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I l  e s t  communement admis que l e  f r a n ~ a i s  du Canada 

d i f f g r e  du f r a n c a i s  s tandard (ou ' f r a n p i s  in te rna t iona l* ' ) ,  

p lus  ou moins se lon  l e  mil ieu s o c i a l  e t  l e  niveau d'gducation, 

e t  tous  l e s  niveaux de la  langue: aux niveaux phonetique, 

phonologique, l e x i c a l ,  morphologique e t  syntaxique. L'aspect 

phonetique e t  l ' a s p e c t  l e x i c a l  du f r a n c a i s  du Canada on t  e t 6  

abondamment b tudies :  qu'on songe seulement, pour l a  phoneti- 

que, a l 'oeuvre  considerable  de J. -D.  Gendron, pour l e  lexique,  

au monument q u ' e s t  l e  Dic t ionnai re  de B e l i s l e .  Les a u t r e s  ao- 

maines on t  e te  beaucoup moins explores.  La morphologie e t  la  

syntaxe du f ranqa i s  du Canada fon t  l ' o b j e t  d'ouvrages d i d a c t i -  

ques (du type: "ne d i t e s  pas... m a i s  d i t e s . . . " ) ,  t e l s  ceux de 

G. Uagenais, ou l e s  f i c h e s  e t  l e s  b u l l e t i n s  pub l i e s  p a r  nad io -  

Canada; mais e l l e s  n 'on t  pas ,  8 no t re  connaissance, et€! dec r i -  

t e s  syst€?matiquement. Nous avons donc pense q u ' i l  s e r a i t  i n -  

t e r e s s a n t  de f a i r e  l ' i n v e n t a i r e  des  p a r t i c u l a r i t e s  ~ r a n m a t i c a -  

l e s  du p a r l e r  franco-canadien, dans la  v a r i e t e  qui  nous e s t  

geographiquement l a  p lus  a c c e s s i b l e ,  l e  p a r l e r  de la conniunau- 

t€? francophone de Mai l l a rdv i l l e .  

?dous avons essaye d ' e t a b l i r  en quoi ce  p a r l e r  d i f f k r e  

e t  du f r a n ~ a i s  s tandard e t  da f r a n ~ a i s  populaire.  I l  es 'aq i t  



donc d'une etude comparative. Bien entendu, une &tude de 

ce genre ne couvre pas tous  l e s  p o i n t s  de  grammaire, mais 
\ 

seulement ceux 0% une divergence a pu e t r e  ddcelee.  L& ou 

c e l a  nous a B t B  poss ib le ,  nous avons rapproche l e  p a r l e r  de  

M a i l l a r d v i l l e  de la  langue c las s ique  d'une p a r t ;  e t  d ' a u t r e  

p a r t  des  d i a l e c t e s  des  provinces f r a n p i s e s .  

Nous avons suivi  un plan t r e s  simple. ~ ~ r e s  a v o i r  

Rvoque l a  s i t u a t i o n  geographique, h i s t o r i q u e  e t  c u l t u r e l l e  

de M a i l l a r d v i l l e ,  nous avons donne! l e s  i n d i c a t i o n s  phonetiques 

n t c e s s a i r e s  pour l i r e  l a  t r a n s c r i p t i o n  phonologique des exemples. 

Ensui te ,  nous avons passe! en revue chaque ca tegor ie  gramma- 

t i c a l e .  Nous avons, s u r  ce po in t ,  s u i v i  l e s  d i v i s i o n s  C t a -  

b l i e s  par  des  l i n g u i s t e s  reputes ,  s u r t o u t  A . A .  H a l l ,  jr. e t  

G e  Gougenheim. Dans chaque c h a p i t r e ,  nous avons e tud ie  
/ 

stparement l e s  formes e t  l e s  emplois, selon un plan tradi- 

t i o n n e l  qu i  nous a paru convenir no t re  s u j e t .  hn cor~clus ion ,  

nous avons essaye de c a r a c t e r i s e r  l e  p a r l e r  de ! - :a i l la rdvl l le  

p a r  rapport  au f r a n q a i s  s tandard e t  au f r a n c a i s  populalrc .  

Le corpus que nous avons ut;llise cons l s t e  en notes 

manuscrites p r i s e s  au cours d 'en t revues  e t  de rCunions e t  en 

h u i t  bandes ma@nt2tiques,qui sont  B l a  d i s p o s i t i o n  des  Dersonnes 

i n t e r e s s e e s ,  au uepartinent des Lanpues Piodernes ae S.?.- .  

Trois  e x t r a i t s  de ces  bandes sont  t r a n s c r i t s  a la fin.cie ce 

memoire. 
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0.1 Maillardville est un quartier de la banlieue de 

Vancouver, situe a 10 milles environ au Sud-Est de la ville. 

Du point de vue administratif, Piaillardville n'existe pas; ce 

n'est qu'un lieu-dit. Son territoire fait partie du District 

de Coquitlam. Ce qui differencie ce quartier, c'est sa qua- 

lite ethnique et linguistique: c'est la communautd franco- 

phone la plus importante de Colombie-Britannique, avec 5 & 

6,000 habitants d'origine canadienne-franpaise. On remarque 

des noms de rue frayais: rues Brunette, Delestre, Laval, 

Hachey, Madore, Charland, Lebleu, Boileau ... et dans la rue 
Brunette, qui est la rue commercante, l'enseigne francaise 

de la "Caisse populaire". Il y a deux eglises catholiques, 

O; la moitid des offices se dit en frangais, l'autre en an- 

glais. Chaque paroisse a son ecole primaire; on y enseigne le 

franvais a cote de l'anglais. La kgderation Canadienne-fran- 

~aise de la Colombie-Britannique, organe des Canadiens-Frac- 

?ais hors du Qu6bec, a son sihge Naillardville depuis 19b5. 

0.2 HISTOIRE 

L'origine de Maillardville remonte a 1909. <ette 

annee-la, la compagnie "Fraser Mills", ayant eu des denel~s 

avec ses ouvriers (pour la plupart orieinairejd'hurope Centrale), 

envoya deux representants, un pr%tre et un la'ic, dans le 



Canada f ranqa i s  a f i n  d 'y  r e c r u t e r  un nouveau personnel.  La  

mission r 6 u s s i t .  En 1909, cent  d i x  personnes ( t r e n t e  f ami l l e s  

e t  quelques c g l i b a t a i r e s )  venant s u r t o u t  de Hull ,  de Rockland 

e t  de Sherbrooke, a r r i v s r e n t  a New-Westminster. En 1910, 

v i n g t - t r o i s  f ami l l e s  de plus.L'immigration s ' e s t  poursuivie  

sans i n t e r r u p t i o n  depuis ,  p lus  rapide ap res  1930. En 1921, 

M a i l l a r d v i l l e  comptait quatre-vingt-dix-hui t  f a m i l l e s ;  en 

1950, s i x  cent  cinquante f a m i l l e s  dont qua t re  cent  douze de 

langue f ranva i se  e t  cent-vingt  h u i t  b i l i n g u e s ;  en 1954, h u i t  

cen t s  f a m i l l e s  environ. Depuis la  de rn ie re  guerre ,  beaucoup 

viennent des  P r a i r i e s  p l u t o t  que du ~ u e b e c .  

Des q u ' i l s  eurent  debarque? a New-Westminster, on 

d i s t r i b u a  aux nouveaux colons des t e r r a i n s  a d g f r i c h e r  e t  du 

bo i s  pour c o n s t r u i r e .  M a i l l a r d v i l l e  s ' e l e v a  rapidement, a i n s i  

nommee en l 'honneur de son premier curg,  l e  H.P. Edmond Mail lard,  

un o b l a t  venu de France. L '6g l i se  f u t  l e  premier batiment 

communautaire. L 'ecole  s u i v i t  de pres :  d 'apres  l ' u n  des pre- 

miers colons,  on l e u r  a u r a i t  promis q u ' i l s  a u r a i e n t  tou tes  

f a c i l i t e s  pour e l e v e r  l e u r s  enfants  dans l a  langxe f ranca i se .  

Il e s t  c e r t a i n  que l e s  colons ava ien t  l e  ferme d e s i r  de conser- 

v e r  l e u r  langue e t  l e u r  r e l i g i o n .  Cet te  fermete?, jo in te  aux 

c i rcons tances  de l e u r  venue, qui  l e s  ava ien t  rendus impopu- 

l a i r e s  aupres  des  populat ions ouvr ieres  deja i n s t a l l e e s ,  ex- 

p l ique  l ' i so lement  r e l a t i f  de P ~ a i l l a r d v i l l e  jusqu'8 ces d e r -  

n i e r e s  annees. 

L ' h i s t o i r e  de l a  ' p e t i t e  communaute' f u t  ponct71ee de  



luttes sociales et linguistiques. En 1931, il y eut une 

longue grbve B Baser Mills. En 1951, les dcoles catholiques 

de Maillardville, qui comptaient alors des classes de secon- 

daire, fermerent quelques mois en signe de protestation con- 

tre la politique scolaire de la province. 

Aujourd'hui, la population de Maillardville n'est 

pas strictement francophone. Des anglophones d'origines 

diverses y sont aussi installes. Certains descendants des 

premiers colons, tout en continuant a se considerer Canadiens- 

1 Fran~ais, ont cesse de parler fran~ais. Pratiquement tous 
i 
ceux qui parlent francais parlent egalement anglais. On trou- 

ve quelques personnes agees qui ne parlent pas du tout anelals, 

mais elles sont trks rares. Certains Canadiens-Francais ont 

quitte Maillardville: on les trouve en groupes plus ou moins 

compacts a New-Westminster, Vancouver (paroisse du Saint- 

Sacrement), dans la vallee du Fraser, dans 1'Ile de Vancouver. 

On estime a treize mille environ le nombre de francophones 
(y compris les francophones non-Canadiens) de la recion de 

Vancouver, et t?i peu prks autant dans le reste de la province. 

Mais c'est 3 Maillardville qu'on trouve le groupe le plus 

homogene et le plus nombreux. 

Peut-on parler duunite linguistique Kaillardville? 

Cette question est difficile. bon nombre des premiers c o l o ~ s ,  

ceux de 1909-1910 sont encore en vie: ils parlent le franpais 



q u ' i l s  o n t  apporte  du ~ u e b e c .  Ceux qu i  sont  venus plus t a r d  
/ 

sont  venus de regions  d i v e r s e s ;  comme nous l ' avons  d i t ,  beau- 

coup s o n t  o r i g i n a i r e s  des  P r a i r i e s .  Bien que l e  p a r l e r  f ran-  

tais presente  des  c a m c t 6 r i s t i q u e s  communes d'un bout B l ' a u t r e  

du Canada, l e s  d i f f e r e n t e s  regions ont  cependant chacune l e u r s  

p a r t i c u l a r i t C s ,  e t  on l e s  re t rouve  a M a i l l a r d v i l l e  O; e l l e s  

n 'ont  guere eu l e  temps de s e  fondre. Les jeunes, ceux qu i  

sont  ries A M a i l l a r d v i l l e  e t  qu i  ont  B t t ?  Bleves a peu pres  

dans l e s  memes condi t ions ,  p a r l e n t  un f ranga i s  q u i  n ' e s t  p lus  

t o u t  f a i t  c e l u i  de l e u r s  parents  e t  de l e u r s  grands-parents:  

il e s t  la  f o i s  p lus  a n g l i c i s e  e t  moins provinc ia l .  C ' e s t  

chez eux que l ' o n  peut e s p e r e r  t rouver  un " p a r l e r  Maillard- 

v i l l o i s u .  Contrairement donc a ce qu i  s e  passe dans la plu- 

p a r t  des  enquetes l i n g u i s t i q u e s ,  nous avons cherche nos in fo r -  

mateurs non parmi l e s  personnes agees mais parmi l e s  jeunes 

de moins de vingt-cinq ans.  

On peut s e  demander s i  beaucoup de ces  jeunes gens 

p a r l e n t  encore f r anpa i s .  A s e  promener dans l e s  rues  de 

i M a i l l a r d v i l l e ,  on en d o u t e r a i t :  on entend peu de f r a n c a i s ,  

e t  seulement chez l e s  a d u l t e s .  Les jeunes p a r l e n t  a n g l a i s  

e n t r e  eux. Mais essayez d ' ad resse r  la  parole  en f r a n f a i s  
\ 

l ' u n  deux, souvent, i l  rCpondra sans hCsl te r  dans la meme 

langue. C'est  que beaucoup de parents  i n s i s t e n t  pour p a r l e r  

f r a n ~ a i s  en fami l l e ,  beaucoup font  l ' e f f o r t  d'envoyer l e u r s  

enfants  B 1' ecole  p a r o i s s i a l e  b i l ingue  ( e t  ensu i t e  p a r f o i s  

dans un "col lkge" f r a n q a i s )  . Les r e l i g i e u s e s  de 1 'Enfant- 
# 

Jesus  e t  l e s  b r s u i i n e s ,  qui  t i ennen t  l e s  €!coles, viennent tic 



Qutbec et ont conscience de l'importance de leur r61e. 

Certes, elles sont obligees par les programmes officiels de 

rCduire progressivement le temps consacre il 1'Ctude du fran- 

cais: dans les grandes classes, une heure et demie par jour; 

c'est bien peu. Et pourtant, nous avons entendu tel petit 

garpon, dont les parents ne parlent pas fran~ais et qui ne 

parlait pas un mot de fran~ais en entrant & l'&oie, et qui, 

aujourd'hui en quatrigrne annee, s'exprime librement dans cette 

langue; une exception peut-etre, mais elle vaut d'etre si- 

gnalde. On ne saurait trop insister sur le role de l'bcole 

dans la formation linguistique. - Ces religieuses francophones 
vont prochainement etre remplacees dans les Ccoles paroissiales 

par des religieuses anglophones. Ceci hatera sd~ement 

l'anglicisation de Maillardville. 

Il reste que beaucoup d'adolescents, une fois 

quittee 1'Ccole paroissiale, n'ont guere l'occasion de parier 

franpais, et n'en voient pas non plus l'utilitC. ceux-la 

perdent l'usage de leur langue. D'autres, parce qu'ils se 

veulent Canadiens-Franvais, ou parce qu'ils y trouvent un 

avantage pratique, font la effort nbcessalre. Ainsi, dans la 

meme famille, on rencontre des jeunes qui parlent coiira~ment 

francais et d'autres, eleves dans les memes conditions, qui 

anonent ou refusent. Le niveau linguistique est donc ici 

beaucoup affaire de temperament. 

hous ne saurions indiquer de chiffres. Tout ce que 

nous pouvons dire, c'est que nous n'avons pas eu Se peine a 



trouver des informateurs. Peut-etre avons-nous eu de la 

chance. Il nous semble cependant qu'il y a encore a Maillard- 

ville une bonne proportion de jeune gens capables de s'expri- 

mer en franqais convenablement. 

0 * 4  LISTE DES INFORMATEURS 

(1) Age: 20 ans. 

Origine : nCe €i Maillardville. PBre anglais, 

m8re canadienne-franqaise nce en 

Saskatchewan. Grands-parents qut?b&ois. 

Parle anglais la maison. 

Education: ecole paroissiale bilingue 
(lkre B 1Oeme annee) 

ecole anglaise 
(lleme et 128rne annees) 

En $me annee a S.F.U. 

Remarques: cette informatrice est celle dont le 

franqais est le plus proche du F3 par 

certains traits de prononciatior, 

(liquides finales prononcees, liaisons, 

etc.. . ) et par ae no~breux traits de 
vocabulaire et de syntaxe. 



(2) Age: 20 ans. 

Origine : n6 a Maillardville. Parents canadiens- 

franfais originaires du Manitoba. 

Grands-parents maternels normands. 

Parle frangais & la maison. 

Education: ecole paroissiale bilingue 
(lere a 10eme annee) 

tcole anclaise 
(~leme et 12kme annges) 

En $!me annee a S.F.U. 

Age: 19 ans. 

Origine : n6e a Maillardville. Parents canadiens- 

frangais originaires du Manitoba. 

Parle franqais a la maison. 

Education: ecole paroissiale bilingue 
(iere a 8eme annee) 

couvent f ran~ai s 
(9eme et 10eme annges) 

6cole anglaise, 
(lleme et 12erne annees) 



(4)  Age: 21 ans. 

Origine : na a Maillardville. Parents canadiens- 

frangais. Pere ne au Nouveau-Brunswick 

mais dleve en Alberta. Parle fran~ais 

et anglais B la maison. 

Education: dcole paroissiale bilingue 
(lere a 7Bme annee) 

college fran ais 
(!&ne B 12eme annee) 

Travaille a Langley 
(travail de bureau). 

( 5 )  Age: 22ans. 

Origine : ne a donneville (Alberta). Arriv6 

a Naillardville a l'age de 9 ans. 

Parents canadiens-francais originaires 

de l'Alberta. Grands-parents du 

Nouveau-Urunswick et de l'Irlande. 

Parle francais et anglais t?i la maison 

(la grand mere ne parle pas anglais). 

Education: ecole francaise 
(lere a 3eae annee) 

ecole anglaise 
(4eme a beme ann6e) 

collsge franpeis 
(geme et 10errie annees) 

ecoles anglaises 
(lleme, 12erne et 13&e annees) 

Travaille a New-kestminster 
(travail de bureau). 



(6) Age: 19 ans. 
C 

Origine : ne a Maillardville. Parents canadiens- 

francais originaires de l'Alberta et 

du ~uebec, (la mere est institutrice 

dans une ecole bilingue). Grand mere 

quebecolse. Parle anglais et francals 

t% la maison. 

Education: &ole paroissiale bilingue 
( l h e  a 10eme annge) 

ecoles anelaises 
(lleme et 12eme annees) 

En lere ann6e Ei S.F.U. 

(7) Age: 14ans. 

Origine : n6e a Maillardville, soeur du prgcedent. 

Education: gcol: paroissiale bilingue. 
En 8eme annee. 

hemarque: cette jeune fille a une diction t res  

lente en anglais comme en francals. 

Elle prononce certains pnones normale- 

ment glides (e muet, liquides, etc ... ) 



(8) Age: 17 ans. 

Origine : nge Maillardville. Parents 

canadiens-franvais, pkre de l'Alberta, 

mere du Quebec. Parle franpals a la 

maison. 

Education: Bcole paroissiale bilingue, 
(lere a 8eme annee) 

6cole anglaise 
(9eme et 10eme annees) 

Suit les cours d'une ecole de 

Secretariat anglaise 

( 9 )  Age: 18 ans. 

Origine : nCe Maillardville. Pkre qu6b/cois, 

mkre franco-americaine. Parle surtout 

anglais A la maison, bien que le pere 

parle toujours franpais . 
Education: ecole paroissiale billn~ue 

(lere a 8eme annee) 

Bcole anglaise 
(9eme a 12eme annEe) 

En lere annee a S.k'.U. 



Enfants. 

(10) Age: 12 ans. 

Origine: ne a Maillardville. Piere nee a 

Maillardville. pere quebecois . 
Education: en $me annee a l'ecole paroissiale 

bf lingue. 

(11) Age: 13 ans. 

Origine: n6e a Kaillardville.  ere nee a 

Maillardville. pere canadien-franpais 

du Manitoba. 

Education: en 7ene annee a l'ecole paroissiale 

bilingue. 

(12) Age: rans. 

Origine: nke a Fiaillardville. ~ e r e  nee 8 

Maillardville. Parle fran~ais a la 

mai son. 

Education: en lere annge a l'ecole paroissiale 

I bilingue. 

(13) Age: 8 ans. 

Origine: n6e a Maillardville. Xere n6e a 

Xaillardville. Pere anglais. ?arlz 

anglais a la maison. 

Education: en 3 8 ~ e  annee a l'ecole paroissiale 

bilinp,ue. 



( 1 4 )  Age: 8 a n s  e t  demi. 
c -  

Orig ine :  nde a P l a i l l a r d v i l l e .  Paren ts  nes  a 

M a i l l a r d v i l l e .  P a r l e  f r a n c a i s  a l a  

m a i  son. 

Education:  en 3 h e  annge a l ' & o i e  p a r o i s s i a l e  

b i l i n g u e  . 

(15) Age: 8 ans  e t  dex i .  

Origine:  n e  a i i ; a i l l a r d v i l l e .  Parerits nes  a 
M a i l l a r d v i l l e .  

Education:  en $me annee a l ' e c o l e  p a r o i s s i a l e  

b i l i n t u e .  

(16 )  Age: 8 a n s  e t  demi. 
c - 

Origine : ne a ,v ia i l l a rdv i l le .  [?ere n6e a 

~ 4 a i l l a r d v i l l e .  pere  i t a l i e n .  

 rand-pere n a t e r n e l  f r a n p a i s .  

Education:  en heme annee a l ' e c o l e  p a r o i s s i a l e  

b i l i n g u e .  

(17) Age: 8 ans  e t  dei2i. 

Or ig ine :  ne 2 i t a i l l a r d v i l l e .  pere n b  a 

a i l l a r d v i l l e .  ):ere a r i ~ l a i s e .  ? a l e  



(18) Age: 10 ans. 

Origine: n6e a Maillardville. Pare nt? B 

Maillardville. Mere canadienne- 

francaise du Manitoba. 

Education: en 58me ann6e Ei l'6cole paroissiale 

bilingue. 

(19) Age: 10ans. 

Origine: ne?e Maillardville. Pkre nt3 B 

Maillardville. ~ k r e  canadienne- 

francaise de la Saskatchewan. 

Education: en 58me annse .il l'ecole parolssiale 

bilingue. 

Tous ces jeunes gens sont bilingues, m i s  11s admettent 

qu'ils parlent plus facilement anglais que fran~ais. Le 

degre d'anglicisation varie assez largement. Chez les plus 

anglicisCs, on entend des consonnes aspirbes, le vocabulaire 

est plus pauvre, il y a davar,tape dtangllcismes de syr , tawe:  

adjectifs avant le nom, par exeniple. Precison c e p e ~ d ~ i ~ t  

qu'ils parlent ur franpis q ~ :  reste esse~tieller~ent dl: 

franpais, intellieible aux fra~cophores non-casadi t.ns r\ol:r 

la majeure partle di] dlscoiirs; et non pas, cocne ;e l'ai 

entendu ~rctendre, ur. l a ryo r .  l ? ~ a n r r a b l e .  A L . a i l l a r d v :  l71n, 

or, parle 01) on ne parle pas franfais, r i a l s  o., re p a r l e . o a ?  

charabia. LR crEolic;atlori r'est pas Imposs?t~l c-: i?.: r;'pr l v  t 

p a s  la. 



Bien que la liste des enfants paraisse longue 

(no 10 a l9), ils tiennent en realite peu de place dans ce 

travail. Nous n'avons enregistrg qu'un texte court avec 

chacun d'eux (cinq a dix minutes). D'autre part, leur temoi- 

gnage est difficile a utiliser, car ils ne semblent pas avoir 

termine l'apprentissage de leur langue: ils font des fautes 

que nous ne retrouvons pas chez les aines (par exemple. dire 

"j'allempour "je vais"). Nous n'avons cite d'exemples releves 

chez les enfants que lorsqu'ils corroboraient les observations 

faites aupres des aines; ou bien nous avons signale que ces 

exemples venaient d'enfants. 

Nous avons egalement enregistre un texte de Ceux 

personnes agees, nais nous ne l'avons pas utilise polir l e s  

raisons exposees plus haut. 

0 5 iv1ETKdbES U' ET.lwU ETE . 
iious avons employe diverses methodes pour l'eta- 

blissement du corpus. 

0.5.1 Nous avons enreeistre sur bande Eaecetique des 

textes libres d'environ 12r.e riemi-helire chacux (beauco~p vo2r:s 

pour les enfarits) dits par ~ I Y !  seul i ~ l f o r m a t e ~ ~ r  s a r  des s i , j c t s  

* C 

tres qeneraux: fariille, travail, etc.. . Ces t e r t e s  p e r -  

mettent des observations t r e s  l~recises. La o L i ~ a r t  de no: 

exenples en sont tires. Cependant, cette v..: tnoae ci-.na!,cc' 

bea~coup de tei.ps. En oiitre. 1' informate-JI, pei,t t : ~  lv t i . - '  15; 



il a tendance a employer un langage p lus  c h a t i e  qu ' a  

l ' o r d i n a i r e .  Il f a u t  a u s s i  c o n t r o l e r  si l ' a b s e n c e  de  c e r t a i -  

nes  t ou rnu res  e s t  dUe au hasard ou a l ' i ~ n o r a n c e .  

/ 
0.5.2 Nous avons a s s i s t e  a d e s  reunions  de  jeunes pens 

( l e  comite de  la d i sco theque )  e t  p r i s  des  no te s .  I c i ,  l e  

langage e s t  t o u t  a f a i t  en l i b e r t e .  14ais b i en  des  d e t a i l s  

r i s q u e n t  d '&happer  a l ' o b s e r v a t e u r .  

005.3 LOUS avons soun i s  Ei c e r t a i n s  in formateurs  un 

q u e s t i o n n a i r e  o r a l  comportant d e s  q u e s t i o n s  de  deux s o r t e s :  

a) d e s  t r a d u c t i o n s  de  l ' a n g l a i s :  "Cornent d i t e s -vous  en 

f r a n f a i s  ... ? "  Ces q u e s t i o n s  permet ten t  de  c o n t r o l e r  

rap idenent  l ' e x i s t e n c e  e t  l ' e x t e n s i o n  de c e r t a i n e s  toiIr- 

nures .  Mais l ' i n f o r m a t e u r  a l ' i m p r e s s i o n  de passer IJ:; 

examen e t  e x p l o i e  un langa&e l i v r e s q u e  a s s e z  artificiel. 

 utilite de  c e s  q u e s t i o n s  e s t  donc l i u i t e e .  

b )  des  q u e s t i o n s  du type :  "!Je ce s  deux tour r~-ares ,  lsq2t-l le  

employez-vous de  preference ' i"  01-1 : " C e t t e  2hrace -JO i c  

semble- t -e l le  c o r r e c t e ?  " Ces questi0r .s  sont dail , -  i-e7:ses 

en ce  sens  q u ' e l l e s  soi~fflent la reponse & l'lrfoi-ateAr. 

h a i s  e l l e s  permet ten t  a 'o'r;ter,ic des ~.e: .se i  ;ne:?erts s i i g l h -  

mefitaires,  p a r  exeuple :  " L - o i ,  j e  ne l e  dis Pa; ,  :;al. : e  

l ' e n t e n d s  souvel-:tU, 01, ' je sais q x e  cette to%~rr , i r re  t 

c o r r e c t e  e t  je l ' e c r i r a i s  a i r i s i ,  rais en m r ! a n t ,  : c  
.. 

d i r a i s  p l l ~ t o t  . . ." . 



0.5.4. A certains informateurs, nous avons soumis la 

transcription (en orthographe ordinaire) de leur texte enre- 

gistre. Nous leur avons demande de corriger ce qu'il pen- 

saient etre des fautes de grammaire (en preclsant qu'il ne 

s'agissait pas de corriger le style). Ceci nous a permis 

de reconnaftre les tournures qui font partie de la langue de 

nos informateurs et de les distinguer des embarras accidentels, 

et parfois de relever des hypercorrections. 

Ces proced6s d'investigation se controlant et se 

completant l'un l'autre, nous pensons avoir acquis une con- 

naissance suffisante du franpais parle & Maillardville. 

0 *6 ABhEVIATIOhS ET SYSTEMLS LIE T ~ N S C R I P ' I ' l O P u S  

-- Nous appelons F S  (Francais standard) le fran~ais 

qu'on entend dans les milieux instruits 13 Paris ou 

chez les annonceurs de Radio-Canada. Pour !es 

details de prononciation, nous nous r6ft?ror!s au 

"Tral te de Prononciation franpaise" de Pierre !<oiiche. 

-- Nous appelons FP (Franfais populaire) le f rc i r ;p is  

qu'on entend dans les ailieux ouvriers ?elu ?::strultc 

des grandes villes franfaises. 

-- Lanc la partie "Prononciation", nous enployons, 

pour les transcriptions phonetiq~es ulac6es e r4 t r r  

crochets, les sienes du systeme A i I .  



-- Les transcriptions phonemiques sont placees entre 

barres obliques, selon l'usage. Dans ces trans- 

criptions, nous groupons les phonemes pour 

correspondre aux mots de l'orthographe conven- 

tionnelle, et nous employons les signes de ponc- 

tuation conventionnels, afin de faciliter la 

lecture. 

-- Nos informateurs emploient assez souvent des mots 

ou des groupes de mots anglais au milieu d'un 

discours franpals. Ces mots sont toujours pro- 

nonces avec une phonetique anglaise; le changement 

est instantanne'. Lorsque des mots anglais fic.11- 

rent ainsi dans nos exemples, nous les transcri- 

vons en orthographe ordinaire,entre euillenets. 



NOTES SUA LA PHONOLOGIE 

Nous n'avons pas ici l'intention de faire une etilde 

detaill6e de la prononciation de Maillardville. Nous indique- 

rons seulement les points principaux afin de jl~stifier notre 

transcription. 

1.1. LISTE DES PHONEMES 

Consonnes: 

Occlusives: / p .  b, t, d ,  k, p ,  m, n, 3\/ 

Fricatives: /f. v, s, z , $ , j  , ( h ) /  

Liquides : /l, r/ 

Voyelles : 

Antkrieures non-arrondies: /i, e, € , a /  

Anterieures arronaiez: /Y, * /  

Cer,trale : / b /  

Postf?rieures : / ' l e  0 ,  3 r Q  / 



1 2 CONSONNES 

1.2.1. Toutes l e s  o c c l u s i v e s  o n t  tendance B e t r e  pronon- 

&es sans  segment f i n a l  ( c ' e s t - & - d i r e  s ans  exp los ion )  quand 

e l l e s  s o n t  en p o s i t i o n  f i n a l e  de mot, chez la ma jo r i t d  de  

nos informateurs .  

Ex : r? pg s r L i u U S  

L l ~ r b - 3  l'arbre 

Lnograd' ra ] nos grandes robes  

LPS tsI 1 p e t i t e  

Loe nnat'] _une note 

[ ~ V Q  k- 1 aveQ 

~ l ' e -  ] lonpue 

j s c r t t n - )  c e r t a i n e  

1.2.2. Tous l e s  groupes f inaux:  consonne + l i q u i d e ,  o n t  

tendance a' e t r e  abreges  en :  consonne s e u l e .  Ce t t e  tefidarice 

e x i s t e  a u s s i  en E'?. 

Ex: 4 un a u t r e  

q u a t r e  - 
3a chambre 

ensenblg 

des pantouf les  

falAt nous v i v r e  (il faut q - i p  

no i - s  v i v i o r . ~ )  



1.2.3. /t/ e s t  une o c c l u s i v e  d e n t a l e  comme en FS. E l l e  

s e  r e a l i s e  comme [ k, t' , i j  , 1 J 

L$ e t  jtc] s o n t  d e s  v a r i a n t e s  i n d i v i d u e l l e s .  

Une m i n o r i t e  d ' i n fo rma teu r s  ( ( 1 1 ,  ( 7 ) .  

9 3 6 )  8 )  9  a I t ' J ,  
o c c l u s i v e  accompagnee d 'un s o u f f l e ,  sem- 

b l a b l e  au [t'], i n i t i a l  a n ~ l a i s ,  a l ' in!- 

t i a l e  d e  s y l l a b e .  

Ex: [mat' ematC1k] mathematiques 

[tj 1, o c c l u s i v e  p a l a t a l l s e e  e t  [ S I ,  a f f r i -  

quge,  s o n t  egalement d e s  v a r i a r t e s  l i b r e s .  

E l l e s  a p p a r a i s s e n t  chez l e  ~ S m e  i n f o r ~ n t e u r  

a u  hasard.  

i;J ou j t c J  d'une p a r t ,  [tj J ou ?tsI d 'a l i t r "  
u - 

p a r t , s o n t  eE d i s t r i b u t i o n  complementalre: 

- 1- i t s ]  s e  r e n c o n t r e n t  devant l e s  

v o y e l l e s  a n t e r i e u r e s  d ' a p e r t u r e  m i r l m  



-ci ~t ' 3 se rencontrent ailleurs. 

Ex: [P] - tout 

[sf;c], [st &] ~'Btait 
9 

Cilate] 
n 

il a 6tB 

[trwa 1, [ trwa] trois 
n n 

1.2.4 /d/ est le partenaire sonore de /t/. 

Elle se realise comme id] d'une part, [a, ]ou 
R 

[VI d'autre part, qui sont en distribution com- 

plementaire dans les memes conditions que [ t ~ ~ t '  ] 
'-l 

et C41~Lt51 
- devant /i, y, j /  on a [ d j ]  ou [dz].(~ependant y 

la palatalisation ou l'affrication du /d/ n'est 

pas aussi g&n&rale que celle du /t/.) 

L3ets~9 il j 'etudie 

L 3leEte9 Y 1 je l'ai entenau 

Lsadzyre] 
4 

V ca a dure 

i padzy - tu] pas du tout 

  ka nad^ je] canadien 

- ailleurs [$  ] 

Ex : [$ d a ~ s  

p i 7  . . dor,r;e 



1.2.5 /p/ et /k/ ont une variante individuelle ~p'] et [k' ]  

chez les mgmes informateurs qui ont aussi [t'] et 

dans les memes conditions. 

on parle 

[alek'? 1 ] a l'ecole 

L3ysk'a tta3'k(a ] Jusqu 'a temps que 
(jusqu'a ce que) 

Ces variantes "aspirees" n'apparaissent ni en 

position finale ni devant une liquide. 

EX: [t'ut] - toute 

1.2.6 /h/ est tres rare, mais nous l'avons entendu chez 

plusieurs informateurs dans le mot [ ho 1, haut, 

et ses deriv6s.qul se distingue ainsi de [ O]. eau. 

/h/ apparait aussi dans /dahx/ dehors, 

/h3ki/ hockey, et dans un grand nombre de noEs 

de lieux: Hull, Haney, etc.. . qui sont des mots 
anelais mais qui apparaissent frequemment dans 

le discours francais. 

1.2.7. /r/ est toujours apical, plus ou rrioins fortement 

vibre selon les informateurs. Ce / r 7 est realorial. 
L -: 

en France et au Canada. 



1.2.8. Les autres consonnes sont semblables aux consonnes 

du FS, a ceci pres que certains informateurs (en particulier 

(4).  ( 5 ) ,  (9) ont des consonnes tres relachees. Ce relachement 

favorlse les assimilations. En particulier, /1/ est tres 

sujet a la vocalisation dans certains morphemes (voir "contrac- 

tions"). 

11 s'agit peut-etre d'une caracteristique indivi- 

duelle, mais peut-etre d'une tendance generale, que l'on re- 

trouve dans les milieux populaires de Montreal. 

1.3 VOYELLES 

1.3.1 /i/ est une voyelle antCrieure non-arrondie d'aperture 

minima. Elle se realise comme Li] ou [II  en 
distribution compl6mentaire. 

Li] est une voyelle tendue et tres ferm6e en 

position finale, un peu moins tendue et un 

peu moins fermee dans les autres positions, 

semblable au /i/ du FS. 

L 1 J  est inconnue du FS. Llle est plus ouverte, 

plus centrallsee et surtout beaucoup ~11:s 

lache que Li]. 



/ 
On t r o u v e  L 1 ] en s y l l a b e  fermee p a r  

/P,  b ,  t ,  d .  k. e ,  S. . 1, j. f. m. n,/ 

t ype  

Bquipement 

p o s s i b l e  

v i t e  

p e t i t e  

s i t e  - 
d i  t e s  - 
h u i t  - 
v i s i t e  

gLlid? 

b r i t a n n i q u e  

A f r i q u e  

r e l i q u e  

musique 

execu t i f 

a c t i f  - 
d i x  - 
six 

d i sque  

I 
~ n e t i s  - 
a c t r i c e  

ville 

f a c i l e  



e t  generalement a u s s i  devant  /v/ (mais pas  / v r / )  

/z/ e t  /n/ quoique l e s  excep t ions  s o i e n t  a s s e z  

nombreuses : 

EX: [ n a ~ v ]  narve ( n a i f )  - 
mais Cviv] v i v e  - 

[ i n i s  j a t I v  1 & n i  t i a t i v e  

[ l I v  - 7 , l ivre  

Ce~r l lz  1 6p,li,s? 

mais [ b r i z l  d - b r i s e  

Ll ' j s t ryiz  1 c o n s t r u i s e  

C ~ I ~ I  chemise 

LdavIz] m i s ?  

Pa.j 1 pach ine  

rriais LYrsylin] u r s u l i n e  

[ k l p r i n ]  c h l o r i n e  

i k u  z l r .  1 cousine 

[min 7 d nine 

Un t rouve  [ l ] toujours a l a  p a u s e  

x :  ~k?1331] Colonbi e 

Lisi] - i c i  

L f i l 3 z ~ f i 1  . .  - p h i l o s o p h i e  



&thgralement  devant  /r/ e t  /v r /  m a i s  c e  

n ' e s t  pas  absolument c o n s t a n t .  Devant 

/r/ on a p a r f o i s  une diphtongue [ ia r . 

Ex: [ e k r i r ]  E c r i r e  

m a i s  chez  ( 8 )  ClIr] 

L trad.zyir ] t r a d u i r e  

Luvr i r ]  o u v r i r  

[ l i v r ]  - l i v r e  

mis  a u s s i  [ l l v r ]  

c u i v r e  

v i v r e  

Uiphtoneue : r] - p i r e  

i s ? r t i 2 r 1  - s o r t i r  

j l i a r l  a l i r e  

/ 
e t  er, s y l l a b e  o u v e r t e  i r i t e r i e u r e  sauf 

c a s  de  d e s o n o r i s a t i o n  ( v o i r  p l u s  l o i n j  . 
Lx: j i s i )  i c i  

_C1 

fil3 . z z ~ f i ]  . phi. 10 s o p h i  e 

i d s i f i s i l ?  d l f f l c i !  e 



1.3.2. /e/ e s t  une voye l l e  an tg r i eu re  non-arrondie, plus 

ouver te  que /i/, moins ouverte  que /E/ .  

E l l e  s e  r g a l i s e  comme [ e l  l e ]  Lc J qui  sont  des 

a r t i c u l a t i o n s  de p lus  en p lus  ouvertes  e t  

tou jours  breves.  

l e ]  ne s e  trouve qu'en pos i t ion  f i n a l e .  

EX: [Oepre] un pre 

[ l g t r e ]  - l ' e n t r e e  

Ltse  1 t u  sais 

[:] s e  trouve en s y l l a b e  ouverte  non f i n a l e .  

Ex: [ repyte]  r epg te r  

[ l m ~ n a  : J ] l e  menape 

[ # ] s e  t rouve en sy l l abe  fermee. 

hx: L m & s )  messe 

j l a v e s c l ]  la  v a i s s e l l e  
/ la  v ~ s e l /  

(Cer ta ins  informateurs ont  /e /  dans [ rnwe, twe 1 ,  
x~oi  t a i  /mue, tue/ -' - 
paroisse / pa rues /  ) 



1.3.3. /€/ est une voyelle anterieure non arrondie, plus 
f 

ouverte que /e/, moins ouverte que /a/. 

j 
Elle se realise comme [r][ae] L r : ] [ r ' ] [ ~  ] 

[ c  ] correspond a la rgalisation normale de 

/ L /  en FS. 

CR ]est plus ouvert, n'existe pas en FS. 

[c :  ] est une voyelle longue correspondant au [ c: ] 
\ 

du FS la ou cette variante existe. 

j [ a'] et [ r ] sont des variantes diphtongu<es de [t: ] 

- On trouve [Elou [ae] en syllabe ouverte finale 
EX : [Eiglc 1- [ a,gl de 1 anglais 

p q - [ ~ t & ]  c'etait 

- On trouve[€-]ouLE:$$iLc] 04 L'] en syllabe fernee. 



1.3.4 /a/ e s t  une voyel le  a n t e r i e u r e  non-arrondie d ' ape r tu re  
/ 

maxima. E l l e  e s t  p lus  a n t e r i e u r e  que l e  /a/ du 

E l l e  s e  r e a l i s e  comme [a ] [ a:  1 e t  pa r fo i s  [aw] 

- On trouve [a] en sy l l abe  ouverte  f i n a l e  ou 

i n t e r n e .  

Ex: [ i l i r a  1 i l  ira 

une f o a  

LuLGh& 

[ kado ] cadeau 

C C 

Certa ins  informateurs ont  tendance a pre fe re r  /a/ 

en p o s i t i o n  f i n a l e ,  sans jamais que ce s o i t  

e x c l u s i f .  

- On trouve [ a ]  [a: ] en s y l l a b e  ferrree 

Ex: [ p a t  ] p a t t e  

[ i p a r l  ] il p a r l e  

[ m a l 1  & 

i f a : s  1 ikz 

jmena:j ? -J rriena~ e 

[ akscp t e  acceptg 



Chez c e r t a i n s  Informateurs ( ( l 3 ) ,  (16 ) , La] 

remplace /e/ [ r J ,  devant / r /+ consonne. Cet te  

prononciat ion 6 t a i t  gen6rale  au XVIIe s i e c l e  e t  

r e s t e  r eg iona le  

Ex: [farm] ferme 

b ~ a r s ~ l  apercu 

i a r b ]  herbe. (Noter q u ' i l  n ' y  a pas 

de d i f f e r e n c e  e n t r e  

"herbe" e t  "arbre"  [ a rb ) )  

Nous avons t rouve  quelques exemples d e  [aW] en 

s y l l a b e  fern6e  par  /r/. 

E x :  i i l c p a w r @ i ]  il e s t  p a r t i  
-CI 

"Sain te  Anne" s e  prononce [sZta&]- u LsZtawnJ 

avec a s s i m i l a t i o n  nasa le  de  la  diphtongue. 

1.3.5. /a/ e s t  une voye l l e  pos te r i eu re  d ' a p e r t u r e  maxima. 

E l l e  s e  r e a l i s e  comme L Q ~  [a;] b ]  Lb:! LaW-! 

CoWJ h l  
i u ]  e s t  une voye l l e  pos te r i eu re  legerement arron- 

d i e ,  semblable a u  i q J  du E'S. Elle e s t  trkc 

souver t  longue !a : 

Lb) e s t  une  voyeI3 e ~ o s t @ r i  cure I o r t e m e r t  arron- 
- 

d i e .  4.11e a i t e r r i e  l i b r e c e c t  avec ;p.-: so-iT/er:t 

chez l e  m&me i n f o r ~ ~ a t e u r .  



[ 3:] e s t  une voyel le  p lus  fermee que  mai mais 
a u s s i  fortement a r rondie .  

[ 3:]se rencont re  chez c e r t a i n s  informateurs 

devant /r/. 

Ex: Lt3:r ] tard 

[ k ~ : r  ] p a r t  

[P= ] part 

C J =  1 s.h-&€ 
Dans c e t t e  p o s i t i o n ,  i l  y a confusion avec /s/. 

t a r d  e t  t o r t  - - 
q u a r t  e t  c o r p s  - - 
p a r t  e t  por t  - - 

[a  ] -[ D] s e  rencont rent  en s y l l a b e  f i n a l e  o u v e r t e .  

EX:  [ l a ] + 1 ~ ]  - ia 

L ~ S D I  un chat  

L 3,w a ? mois* 



[a : _( - Lo : s e  rencont rent  en s y l l a b e  f  ermde 

e t  en s y l l a b e  ouver te  In te rne ,  e t  de meme 

EX: [ p a : t ] - [ p ~ : t ]  pa te  - 
Lkla:s] u l k l 6  :s] c l a s s e  

Lpa:seJ H L P D  :se J passe r  

Lbotsi l -  y [ b ~ ~ t s i  J 
Y 

pati 

[goW: t e ]  

La r e p a r t i t i o n  de /a/ e t  de  / O /  s e  f a i t  a 

peu p res  se lon  l e s  memes r e g l e s  qu 'en FS 

chez l e s  informateurs qui  sont  l e s  p lus  

f a m i l i e r s  avec l e  FS. Chez 1.es a u t r e s ,  

i l  y a'  une n e t t e  preference pour / a / .  

L e  groupe thrit " o i " ,  p rononce  j w a  i 

en FS, se prononce [wa]  ou [wa] ou [w~i 

e t  p a r f o i s  Lwej ou L w c J  ( v o i r  p l u s  n a u t j .  

Ces deux derni  eres prononciations s o n t  

des  archai'smes. 



1.3.6. /D/ e s t  une v o y e i i e  p o s t k r i e u r e  p l u s  o u v e r t e  que 

a ,  moins o u v e r t e  que / O / .  

E l l e  s e  r e a l i s e  comme [o ] [3.. ] [aw] 

[>:]  est une v o y e l l e  tres a r r o n d i e  e t  p lu s  

o u v e r t e  que l e  /1/ du FS. On la  t rouve  

en s y l l a b e  fermee par  /r/ e t  il y a 

conhls ion  avec /a/ + / r /* 

EX: Cm3:r-J - mort 

[ f= : r ]  fort 
[k3 : r ]  co ros ,  q u a r t  

C e r t a i n s  in formateurs  o n t  l a  v a r i a n t e  [ 3W 1 
dans  c e t t e  p o s i t i o n -  

EX:  ~ k > ~ r ]  encore  

[ dak 3" r] d 'accorg  

En s y l l a b e  fermbe par  un a u t r e  phoneme e t  e:i 

s y l l a b e  o u v e r t e  i n t e r n e .  on t rouve  1 3 7 q1:i e s t  

p l u s  ferme e t  tres peu a r r o n d i  coame en F A .  

Ex: ~ d e r ? b - 1  d e s  robes  

~ l e k ~ l  ] 1 ' eco le  

i K' atf  3 1Ik 1 c a t h o l i q u e  

Lote :  /3/ ne se  t r o u v e  p a s  en finaie. 



1.3.7. /O/ e s t  une v o y e l l e  p lus  fermee que 

/2/, moins fermee que /u/. 

E l l e  s e  realise comme [O] [O:] [oW] 

[O] se r encon t r e  en s y l l a b e  ouve r t e  f i n a l e  
# 

(oh l ' o p p o s i t i o n  avec /a/ e s t  n e u t r a l i s e e )  

e t  en s y l l a b e  ouve r t e  i n t e r n e .  

Ex: [ i f o ]  il f a u t  

[pot01 pot  eau 

[ O :  ] e t  [oW] se  r encon t r en t  en v a r i a t i o n  
/ 

l i b r e  en s y l l a b e  fermee. 

[ K O :  tl - c o t e  



On t r o u v e  L u  ] a la  pause  e t  en s y l l a b e  

o u v e r t e  i n t e r n e .  

Ex: [ t u  ] t o u t  - 
[G EU ] un coup 

 du^ a ] douze a n s  

e t  e n  s y l l a b e  fermee p a r  /r/. Uans 

c e t t e  p o s i t i o n ,  on a p a r f o i s  une dLphtongue 

Lu' 3 
Ex:  [ r a t u r n e  1 r e t o u r n e r  

[ a u a r  1 
.., 

c o u r  - 
K a i s  on p e u t  t r o u v e r  a u s s i  L ,' 1 devafit /r/ 

Ex: L t u j i i r  ] tou . lours  

un t r o u v e  [ 2 1 en s y l l a b e  fermee (stiuf 

p a r f o i s  d e v a n t  /r/). 



1.3.9. /y/ e s t  une  v o y e l l e  a n t e r i e u r e  a r r o n d i e  d ' a p e r t u r e  

minima. 

E l l e  s e  r e a l i s e  comme [y] e t  [ Y  ] q u i  s o n t  

s y m e t r i q u e s  d e  [i  ] e t  LI ] ( c  'est-:-dire 

que [ Y ] est  une  v o y e l l e  p l u s  o u v e r t e  e t  p l u s  

l a c h e )  e t  comme la  semi -voye l l e  [ y 1 

5 

On t r o u v e  [y] a l a  pause  en s y l l a b e  o u v e r t e  
0 

i n t e r n e  e t  e n  s y l l a b e  fermee p a r  /r/.  

Devant /r/, on t r o u v e  p a r f o i s  une 

d iph tongue  [ ] . 
Ex: L P ~ Y  1 p l u s  

[ f a l y ]  - f a l l u  

[p?pylr  r]  p o p u l a i r e  
0 

[ l y n i v t r s i t e ]  1 ' u n i v e r s i t e  
O 

[ l a p l y p p r  1 & p l u p a r t  
d 

[e t sydz  je]  S u d i e r  
Y - 

p y q -  [dzyr]  dUr 

Pwatj yr 3 v o i t u r e  

p l ~ l t s y r  ] c u l t u r e  
C 

a u t o  b:j s 

p i l u l e  



Devant une v o y e l l e  en h i a t u s  /y/ s e  r g a l i s e  

comme la semi-voyelle [ y J, s e l o n  l e s  memes 

r e g l e s  qu' en FS . Mais c e  [ ] d i s P a r a f t  

sauvent  dans  l a  d i c t i o n  r a p i d e ,  comme en Fi?. 

Ex:[ j a  s y i l "  @Y ] -[pi 3 J e  s u i s  

[ i 1 l r i d z i ] -  [ i l l i d z i ]  11 l u i  d i t  
u u 

1 * 3 * 1 0  /oe/ e s t  une v o y e l l e  a n t e r i e u r e  a r r o n d i e  p l u s  

ouve r t e  que /y/. 

E l l e  s e  r e a l i s e  comme [ oe J ou[ $1 en 

d i s t r i b u t i o n  complementaire, s e lon  l e s  memes 

r e g l e s  qu ' en  FS. 

[oe ] e t  [ $ ] c o n t r a s t e n t ,  il e s t  v r a i .  dans  
4 

l e  couple  [ j oen ]  j e u n e . [ ~ + : n  1 jeune.  - 

h a i s  " j e jne"  e s t  un archafsme malntenu 

a r t i f i c i e l l e m e n t  e t  peu t  e t r e  neFllee. 

("Veule" ( a d j  . ) e s t  inconnu 2  a ail lard ville) . 
uevant /r/, [ 1 diphtoneue souven t  en  

.., 

[ oeYr 1 . 
Lx: t r i a  1 deux 

L P ~  I - ?eu 

i j a  A ~eil 
L3 d:dil+"6:dzil  b ,, e ~ ~ c i i  - 
i d z o t  7 eux-& J tre: 

- --- 

i f a t  1 
L 

f e7; tre - 
i j o e n  7 jeilne. 

[soelf * s e ~ i  1 



Y r ]  W e u r  

~ ~ n s o t a e ~ r  ] IUAW%&Z 

~ s y ~ . r r v i  Y r ] s u ~ e r v i s e u r  

i s c r v i  Y r  ] s e r v i t e u x  

Y r  ] m e i l l e u r  

caste Y r  J  m 
[ n e  voe Yr ] neuf heures  

Nous avons un exemple a ' u n e  d i p h t o n p e  

[ a& 1. 
. u 1 Poc teur; 

1.3.11 /a/ e s t  une v o y e l l e  c e n t r a l e .  

E l l e  se r e a l i s e  conme [a],  v o y e l l e  c e n t r a l e  

un peu a n t e r i e u r e  e t  u n  peu a r r o c d i e ,  ou c o m e  

zero .  E l l e  e s t  tres rarement accentuee.  

Les r e g l e s  d ' a p p a r i t i o n  e t  de  d i s p a r i t i o n  

de  / a /  semblent  etre l e s  memes qu 'en  ES. i.a?fi 

l e  s t y l e  f a m i l i e r  d e s  conve r sa t i ons  que .col.is 

avons e n r e g i s t r e e s ,  i l  y a chu te  d 'un t res  

grand nonbre de / a / ,  

Ex: j k z t t l s f j l e  Sv$]  p - - c i  ell- s e  for.% 
les c h e v e . ; ~  



1 2  /;/ e s t  une v o y e l l e  n a s a l e  d e  grande a p e r t u r e .  

E l l e  s e  r d a l i s e  p a r f o i s  comme La ]qui  e s t  l e  

son du FS, mais gen6ralement comme un son  p l u s  

a n t 6 r i e u r  [a ] ou [ z  1. E l l e  peu t  s u b i r  une 

s o r t e  d e  d iph tonga ison ,  oli p l i i&t  d e  dedouble-  

ment, q u i  c o n s i s t e  a r e t a r d e r  la  n a s a l i s a t i o n  

jusqu 'apres  l e  de%ut de  la  v o y e l l e .  Ceci  

a r r i v e  s u r t o u t  quand la voye l l e  e s t  longue .  

Ex : [ sce lm:] - [ soe ma] seulement  

[ s j&] - [ s j  Zs] s c i e n c e  

un grand banc 

i ggi t] a n p l a i s  

1.3.13. /:/ e s t  iine v o y e l l e  n a s a l e  a n t e r i e u r e  non a r r o r A ? e  

de p e t i t e  a p e r t u r e .  

E l l e  s e  r g a l i s e  corne i z l co i cne  en FS, avec 

un son p lu s  ferme 1. Comme /a/, e l l e  
/ - 

e s t  s u j e t t e  au dedoublement k%e] . 



1-3-14. /;/ e s t  une  v o y e l l e  n a s a l e  a n t e r i e u r e  a r r o n d i e  

d e  p e t i t e  a p e r t u r e .  C e r t a i n s  i n fo rma teu r s  

d a l i s e n t  t o u j o u r s  c e  son comme [& ] qu i  
r /  0 

c o n t r a s t e  avec  [ C  ] . D ' a u t r e s  l e  r e a l i s e n t  

t o u j o u r s  comme [.:]-Ce ] e t  n ' o n t  qu 'un  

e t  qu ' un  son.  Le p l u s  grand n o ~ b r e  

semble u t i l i s e r  t a n t o t  L? ] , t a n t o t  CG] 

chacun. 

[ l ~ d . $ ]  lundi-. 

l e 3 e l ' j m  /;/ e s t  une v o y e l l e  n a s a l e  posterieure d ' a p e r t u r e  

moyenne. 

E l l e  s e  r e a l i s e  comme en FS. 

mes o n c l e s  

~sparcalby] c ' e s t  pa s  na1 bos 

1.3.16. ~ e s o n o r i s a t i o n  d e s  v o y e l l e s .  

En p o s i t i o n  mediane de mot, ou de groupe r y t h r ~ i q u e ,  e t  

p a r f o i s  en s y l l a b e  i n i t i a l e ,  l e s  v o y e l l e s  a t o n e s ,  ! j l /  . I 

s u r t o u t ,  mais d ' a i i t r e s  v o y e l l e s  a u s s i  ) t e r idec t  a s e  ciesoi,o- 
A \ 

r i s e r  e t  peuvent  disparaitre c o n p l c t e z e t ~ t .  ,;ma e l l e s  s o r ~ t  

seulement d e s o n o r i s e e s ,  il est cil f f l c i i e  3 ' ~ : -  ?recL. :e r  le . \ 

t i M r e ;  dans  c e r t a i n s  c a s  par t i cc l l i e rexcr i t  f'ii\ra-?:?,es .a 

l ' a u d i t i o n ,  il s e n b l e  que  ce  soit j a - j  . q u e  l'ai : , , - 

c a t i o n  s u b s i s t e .  



L ' e l i s i o n  e t  l a  chute de voyel les  a u t r e s  que /a/  

n ' e s t  pas absolument inconnue du FP e t  des  niveaux l e s  pl l is  

\ 
f a m i l i e r s  du FS, ou, dans la d l c t i o n  rapide ,  on peut pronon- 

c e r  [ s t ~  ] [stisi]  c ' e s t  i c i ,  [ t r f u ]  t u  e s  fou, 

[dejne] d i j e u n e r ,  e t c . .  . mais ce phhomene e s t  t r e s  limite. 

I c i  au c o n t r a i r e ,  il  s ' e t end  2 t ou tes  s o r t e s  de morphemes. 

[deside] 

[ l y n l v r r s i t e  ] 

[ p r l v t l r  zj 1 

on a v a i t  l ' i d e e  

minimum 

comite 

d i f f i c i l e  
0 

givec une idee  

corurie i c i  

f i c i t  cornce 

d i f f e r e n t  

po2r entendre 



Chute: [ d s c t a ]  $lx-sept ans 

[danzLde ] de nous a i d e r  

[srtsi] c ' e s t  i c i  

:r] a d i x  heures 

[ l a  S P ~ ]  l e  souper 

[ e l v l c s n a l e l  -l e l l e  v o u l a i t  s ' e n  a l l e r  

1.4 CONTrfACTIOhS 

Lorsque deux voyel les  ident iques  se su ivent  dans 

un groupe dtroi tement  l i e ,  une seu le  e s t  prononcee, pa r fo i s  

avec allongement. 

Lorsque deux voyel les  d i f f e r e n t e s  m a i s  ayant 

approximativement l e  neme point  d ' a r t i c u l a t i o n  ( p a r  ex. 

[a] e t  [ e l ,  [a! e t  [ a]  ) s e  su iven t ,  une seu le  e s t  

prononcee, p a r f o i s  avec allongement. 

bans c e r t a i n s  morpilenes t e l s  que  l e s  a r t i c l e s  e t  

l e s  pronoms, /1/ i n t e rvoca l ique  d i s p a r a i t  s a n s  empecber  l a  

cont rac t ion .  

morphemes grarmaticaux. 



/i a p ~ / /  il va il la peche 

/3 ysk a fg dy mur/ Jusqu ' 8  la f i n  du n o i s  

/dy& mes/ d u r a n t  la  messe 

/dyra j u r n e /  d u r a n t  l a  fournee  

/ t y  t asi d a  fez/ t u  t ' a s s i e d s  dans la. 

c h a i s e  

pronoms / p i  a a r c t e /  p u i s  e l l e  a a r r e t e  

/ p i  a e t e  t e l e f a n e /  p i s  e l l e  a etc te lephoner  

(il p e n s a i t )  /k a e t e /  q u ' e l l e  a et6 

/ 3  Gs pQ k 6 ne/ j e  pense p a s  q u ' e l l e  

e s t  nec  

/pi et(./ puis il e t a i t  

verbes  f i n  a p r i /  on a a~nris 

/il  a G d y /  il a a t t endu  

/ s  a dyre/  ca a pas  d u r e  

/k e s  k j  a r i v e /  q u ' e s t - c e  q u i  a ar:%ive? 



Nous avons t r o i s  exemples de 

/Sn a s t e /  on a r e s t e  

O; l e  r/ e s t  tombe, 

e t  deux exemples de  chute  de /v/ 

/ e ny spe/ d 'ai  venu souper  

/ny spe/  ( j ' a i )  venu souper  

verbe e t  a r t i c l e  /s a m m  a f r r /  c ' e s t  l a  meme a f f a i r e  

1 - 5  LIAISONS 

On sait  que l e  f r a n ~ a i s  f a i t  de p lus  e3  p lus  de 

l i a i s o n s  Q mesure que l e  n iveau de langue s161eve ,  e t  v i ce -  

ve r sa .  

Nos t e x t e s  e n r e g i s t r e s  cont iennent  un 3 i n i m u ~  d e  

l i a i s o n s ,  ce  q u i  e s t  normal puisque tous  c e s  t e x t e s  s o n t  d l  ts 

s u r  l e  t on  de l a  conversa t ion  f a m i l i e r e .  

1.5.1 Les l i a i s o n s  o b l i g a t o i r e s  son t  t o u j o u r s  fa: t e s  ::211 f : 

a )  e n t r e  "plus" e t  "rcoins" , morphemes d e  co , . :mra i s an ,  

e t  l ' a d j e c t i f  s ~ i v a n t .  

Ex: / p l y  a 3 e /  

/la p i y  age /  

/le p l y  a j c /  

V 

/la n l y  ~ p 3 r t a j  

V 

/ m u t  >kype/ 



b) e n t r e  un a d j e c t i f  e t  l e  nom su ivan t  dans 

un s e u l  exemple: 

/ l a  a t g d a  / ( c ' e s t - & d i r e :  

l e  vieux s e r v i t e u r )  

mais il s ' a g i t  p l u t o t  i c i  de l ' i gnorance  de 

l a  forme de l i a i s o n  " v i e i l " .  

Les l i a i s o n s  f a c u l t a t i v e s  ne sont  peneralement 

pas f a i t e s .  

a) e n t r e  l'auxiliaire e t  p a r t i c i p e  passe. 

EX : n  a v ~  y/ 

N 

/iz 3 e t e  ne/ 
4 

/ k i  3 e t e /  

/ k i  nuz rde/  

/i m 5 avuaje /  

/ j  3 e t e /  
N 

/ e l2  e t e /  

/ k i  e t c  e k r i t /  
u 

/ k i  s >  a l e /  

b )  e n t r e  l e  sen i -a lnx i l ia i re  ( a l l e r ,  DOIJVO ln, e t c . .  . ) 
e t  l'Infini t i f .  

" 
EX : /i ~3 CIP.?/ 

- 
/ i  v a l e /  

h 

/i v 3  a v t a r /  

/ 5  pcrc  ale/ 



/i poe a l e /  

/j v r  ttr/ 

/ 3 vr a l e /  

4 6 

C )  e n t r e  l e  morpheme n e g a t i f  "pas"  e t  l e  participe 

passe. 

EX : /il n a p a  Y/ 

/ e  p a  etc/ 

/ S S ~ J I  pa z t e r e s e /  

n a Pa Y/ . 

A 

d )  e n t r e  l e  ve rbe  " e t r e "  e t  l'attribut ( a d j e c t i f  

ou non) ou un adverbe su ivan t .  

/j e t r  Q p d  

/ S  L yn bel pr3v<s/ 
M 

/S ett oe p a v i j ; /  
w 

/lez &it i s i /  

/s  ett sarndi/ 



/ j  a boku a f f r /  - 
/ t r o  cp re s  j ~ n e /  

f )  cependant,  nous avons r e l e v e  q lue lqi ues exenples  

d e  l i a i s o n s  que l ' o n  ne f a i t  8eneralement que 

dans la  d i c t i o n  soignee.  

Ex : / m z  ava / 

/mcz a p r t  / 

/paz O k u r z  / 

/la z o t r a z  z/ 
/de n5z a g i r  / 

g )  nous avons a u s s i  r e l e v e  un riombre assez ( l eve  
/ 

de "fausses  l i a i s o n s " ,  de "pa taques"  e t  de 

"cuirswcpartic:rlierernent f r e q u e n t s  chez  l e s  

i n fo rma teu r s  q u i  s ' e f f o r c e n t  a e  b l e r i  p a r l e r .  

( s u r t o u t  (1) ) .  

Zx : / l e  n arbr/ 

/ ~ o  n s n i v e r s & r /  
4 

/i s )  z a l e /  

.c 

/ trc. z ~tercsej 

/ sy'; t ariv?/  
'b 

/ki et4 z & p i C  z,' 

/ '  ( ,  z ariv/ 

*. 

/i sa UL t 3 . 5 1 . 2 - r /  - / p l y  t o :xrG, /  
- - / z yn ST.E.r-i/ 



1.5.3. C e r t a i n e s  " f aus se s  l i a i s o n s "  s o n t  d ' une  n a t u r e  

d i f f e r e n t e  e t  r e l e v e n t  de  l a  grammaire. 

a) Les numeraux s o n t  s e n t i s  comme d e s  p l u r i e l s  

e t  s o n t  souvent  s u i v i s  du morph&ie p l u r i e l  1 
/ z /  en l i a i s o n  (cornne en F P ) .   etendue ae  

* 
ce  phgnomene v a r i e  depuis  l e s  i n fo rma teu r s  

( 3 )  e t  ( 8 )  q u i  apposent  / z /  a tous  l e s  nuid?- 

raux  ( s au f  " u n " ) ,  jusqu ' a  l ' i n f o r i n a t e u r  (2) 

qu i  ne l ' a p p o s e  q u ' a  " c e n t "  e t  "mi l l e "  

(et? p l u s  de  ceux qu i  o n t  d e j a  / z /  en FS). 

L ~ t e r  la  ken ina t lon  dans 11, 12, 13, 14 ,  l S ,  i v .  

Ex: / s • ’ z z  e l r v /  



La 3Bme personne du p l u r i e l  ne  f a i t  pas  la 

l i a i s o n  p a r  /t/. On l i e .  comme en f r a n p a i s  

f a m i l i e r ,  avec l a  consonne precedente .  

Ex: /i p a r 1  qkarektamb; / i l s  p a r l e n t , .  . 
/i mzt jen s k r e t a r j a /  

Nous avons r e l e v e  p l u s i e u r s  exemples oh 

l ' a d j e c t i f  prepose  a un nom p l u r i e l  se  l i e  

non pa r  /z/ mais pa r  la  consonne prCcedente. 

Ex: / l e  mcm i de /  

/ l e  ;FIL/ 

( i l s  s o n t )  /pr>J ami/ 

/ t u t  l e z  o t r  ~ m /  

/ l e z  o t r  afcr/ 

/ t u  l e z  o t r  a f c r /  

/ l e z  o t r  ZfS/ 

Pour l e s  a d j e c t i f s  t e rmines  p a r  iin groupe  

de  consonne, covne " a u t r e " ,  c e t t e  prona: .-  
( 1 '  

c i a t l o n  e t a i t  accep t ee  a u  XVIIe s iec!e .  

(1) Cohen, i,:. Le Fra r i ca i c  eri i'i'<!Q a'asr.Es . c  t e p ~ ~ q . t : f i c ; '  - -. ..- . y p  .. , 

G e  V u .  i'arls, I G ~ ? , ,  T. L? et, : t a  



LES DETEHMINANTS 

s o n t  en 

Formes 

Les formes de  l ' a r t i c l e  d e f i n i  i ~ l a i l l a r d v i l l e  

p r i n c i p e  l e s  memes qu 'en  F'S, s a v o i r :  

Devant consonne 

mes. 113-1 / - 
f .S. / la/  - 
& /le/ 

uevant v o y e l l e  

/l/ 

/l/ 

/lez/ 

Les formes c o n t r a c t e e s  s o n t  a u s s i  l e s  memes 

qu ' en  F'S. 



Par suite de la propension de /1/ se vocaliser 

(voir "prononciation") on a des contractions de l'article 

feminin avec pr~position,surtout "a". 
Ex : /a niiz?/ (tr8s frequent) 

/i rZt a mes/ 

/ki vst a mes/ 

/I travaj a Gl</ 

/ d y d  surne/ 

/ty t asi d O  fiz/ 

/a n a l t s e  d O  k l r s i  

/ metre ci& k u s /  

Ces exenples ont &te n p F r o u v e s  par p l u s i e a r :  



d e  l a  v o y e l l e  d e  l a  p r e p o s i t i o n ,  qu i  e s t  p a r f o i s  s e n s i b l e ,  

ne  t e n a i t  pas l i e u  d ' a r t i c l e .  Kous avons demande a l ' u n  de 

nos  i n fo rma teu r s  de prononcer p l u s i e u r s  f o i s  l e s  ph ra se s  

s u i v a n t e s  : 

1- je  v a i s  8 ( l a )  maison. e t :  je  v a i s  a Maisons ( c ' e s t - a -  

d i r e  a Maisons L a f f i t e ,  p r e s  de  P a r i s ) .  

2- c ' e s t  en allant ( l a )  aesse que j'ai eu c e t  a c c i d e n t .  

e t :  c l  e s t  en a l l a n t  a h e t z  (p ron :  [r.cd ) que j 'ai eu 

c e t  a c c i d e n t .  

En meme temps, un'  a u t r e  in formateur  n o t a i t  c e  q u ' i l  a v a i t  

compris.  Pour la  premiere  p a i r e ,  c inq s u r  d i x  des n o t a t i o n s  

e t a i e n t  j u s t e s ,  pour l a  deuxieme, s e p t  s u r  d i x .  

I l  e s t  p o s s i b l e  que l ' a n g l a i s  "at  none", "at xass", 

"dur ing  mass", r e n f o r c e  l e s  formes corresponciantes saris a r t : -  

c l e ,  mais c e  n ' e s t  pa s  v a l a b l e  pour t o u s  l e s  e x e u p l e s .  

2.1.2 Emploi 



b )  d ' a u t r e s  c a s  d 'omiss ion de l ' a r t i c l e  s o n t  d e s  

ang l i c i smes  Bvidents .  

Ex: /j e t y d i  ( i m i /  

/ J em "badminton"/ 

/ j  ap ren  la</ 

/S e t r  p c r  f r e j e t /  c ' e t a i t  Pere  

F ' rechet te .  

Ces anp l i c i smes  s o n t  encourages p a r  l ' e a p l o i  d e  

s u b s t a n t i f s  a n g l a i s ,  t o u j o u r s  prononces avec u n e  

phonktique a n g l a i s e .  Ceci e x p l i q u e  leiir  frbqut-rcc. 

avec  l e s  noms de s p o r t s  e t  aussi de  m t i e r e s  sco -  

Lians l ' e x e n p l e  s u i v a n t ,  1 ' i n f o r m a t e : ~ r ,  F;r,vn.cSr-i!!r 

a e s  m a t i e r e s  s c o l a i r e s  a conrierce p a r  iln r r o t  ;TT:. - 
pais y u n i  d e  l ' a r t i c l e ,  cotltiriu8 p a r  t i r ,  rqnt ,-.':? - 



apres l e  ve rbe  " p a r l e r " .  bans ce  c a s ,  l e  FS 

pre?&e ome t t r e  l ' a r t i c l e  ( s a n s  que  c e  s o i t  

o b l i g a t o i r e )  e t  l ' a n g l a i s  l ' omet  rg.gulieremer,t. 

/me f r r r  pa r1  1 Apl t /  

/ e l  p e r l  t u j u r  1 f r Z s r /  

/ e l  na ?sr1 pa 1 

/e  s k i p a r l  1 ah;?/ 

/ki p a r l  pa 1 frZs~/ 

/j e  t u j u r  p a r l e  1 a ~ l r /  

/a p a r l  1 Z g l ~ /  

/al  p a r l  t u  1 ta 1 Z y l ~ /  

/ r  p a r 1  p l y  k a  1 f r i k /  

dn d i t  a u s s i  : 

- 4 / la  farnici pa r1  t u  1 t a a  f-rasr/ 

- /5 pcr? p c ~  r p a r l e  a i'riisr/ 

Cependant, i ' i r i f o r n a t e u r  (1) enpiqiz ~-gh.,i i 'v,L- 

ment " p a r l e r  fiar.cal s" , " p a r l e r  anzlel s u .  

a i l l e u r s , .  c'est snr,s r iou te  p a r  a n a 3 o i . i ~ :  :!:,< 



2.2 L ' A W I C L E  INDEFINI 

2.2.1. Formes 

Les formes  d e  l ' a r t i c l e  i n d e f i n i  s o n t :  

r 4 

Devant consonne  Devant v o y e l l e  

m e s .  - /G 41 / Z n  - 
f.* /yn - n/' /yn d o e n , /  

p l  - /Cie/ / d e z /  

Ces formes s o n t  l e s  %;mes q u ' e n  FS, sauf l e  - 

f e m i n i n  n/ q u i  e s t  a r c h a f q u e .  
( 3 )  

2.2.2. Emploi 

a )  Le FS " a u t r e  c h o s e "  e s t  3 P ~ a l l l a r d v i l l ~  

/ y r  o t  ( o z / ,  calq1.16 sur I ' a n p - l e l s .  i r  ~ o t  

" chose "  garde airisi son au tonon?  P. ( i : o r 7 p a r ~ ~  

a v e c  "q- le lque  chose" .  V o i r  "Ir,de?!r,l.;" ) .  



L 'exp re s s ion  " a u t r e  p a r t "  e s t  inconnue. hous 

avons r e c u e i l l i  /kek par  d  o t / ,  /a kek par  

N 

/a o t r  a d r u a / .  IJoir a u s s i  " I n d e f i n i s " .  

b )  Le FS n 'emploie  pas  l ' a r t i c l e  i n d e f i n i  dans les 

enonces comprenant l e  verbe  " e t r e "  e t  lin terme de  

m e t i e r ,  d e  n a t i o n a l i t e  ou de  r e l i g i o n ,  dii t y p e  

"mon pEre e s t  doc t eu r " .  Avec un pronom notir  s : ~  jct, 

il y a une o p p o s i t i o r ~  e n t r e  "c ' es t ,  u n  riocts.;r" e t  

"il e s t  doc teur" .  (Voi r  "Pronons n o n - r c f c r e n t l e l s " )  

L a  sequence : pronom personnel  ( 3?me persorne)  + 

"At re"  + a r t i c l e  i n d e f l n i  + s i i b s t m t i  f  e s t  i -nrios~:  - 7  P 

en FS. L ' a n g l a i s  e x p r i ~ e  l ' a r t i c l e  d a n s  c e s  Cr-.orc&s. 

Les exemples s u i v a n t s  s o c t  des ane l i c ! s r ;~ s .  
4 

Ex: /B; prr,  11 c t  o? 3 a r d i n j e /  



2.3 .  L'ARTICLE DE SUbSTAhCE 

2.3.1. Formes 

Les formes sont les memes qu 'en E.S. 

b 

Devant consonne Uevant voyelle 

mas. /dy/ - / d ( d  1/ 



b )  En F'S, l ' a r t i c l e  d e  subs tance  e s t  remplace 

pa r  "de" devant  a d j e c t i f  p l u r i e l ,  a p r k s  

neglation e t  terme de q u a n t i t e .  kx :  "!'ai 

D'ou n o t r e  exemple: 

P a r  c o n t r e  l e  FC dit: "j'ai d e  l ' a r p e n t " ,  

mais "j'ai beaucoup d ' a r g e r ~ t " .  1;'~-3 

n o t r e  exemple: 



2.4. L'ADJECTIF PdSSESSIE 

2.4.1. Formes 

Les formes s o n t  l e s  memes q u ' e n  F I ,  sauf, pour 

l a  chute de /r/ en f i n a l e .  

Gevant consonne Devant v o y e l l e  

m . s .  - /m?, t3, s3: /n13n, 

n s t ,  v ~ t ,  b e r /  n ~ t r ,  

f.s. Il - /ma, t a ,  sa, 

rut, v ~ t ,  loe r/ I I  

& *  /me, t e ,  s e ,  /mez, 

no,  vo,  l o e  r/ noz,  

tez, s e z ,  

voz,  rz /  

L'emploi e s t  l e  neme q u ' e n  Fs. .dous avons ? -, e v 1 .  

un a n g l i c i s n e :  



2.5.1. Formes 

A c o t e  des formes du. PS: 

T 

Uevant consonne U e v a ~ t  v o y e l l e  

m . s .  - / s W /  / s e t /  

f .s* - / s e t /  /set/ 

pl. / s e /  
L 

14 ) 
on trouve a u s s i  /s t /  pour / s e t / ,  archaycre q u ' o n  retro!:ve 

egalement en FP. 

Ex: /st ane/ 

/ . . 
Les foraes renforcees: "ce. .  .-ci ", "ce.. . - l a " ,  QQKI a 

Mai l l a r d v i  lle : 
/ s ( a ) .  . . - lsi  - ~ ( a ) .  . .-!.sit;/ 

Ces formes e x i s t e r i t  niissi pn  Fi'. 



Les formes en / i s i /  o n t  €?te approi.iv6es par  tells l e s  i n f o r -  

mateurs. / i s i t /  e s t  s e n t i  comme vulgaire. O 

2.5.2. Emploi 

Le FS u t i l i s e  la  forme r e n f o r c e e  "ce . . . - l a"  poTir  

marquer l ' b lo ignement  dans  l e  temps. Il y s une o p p o s ! t . \ 2 n  

de sens  e n t r e  " c e  matin" e t  ce matin-18". 

/ 

f.;ous avons r e l e v e  : 

2.6. BILA!, 

L e s  for:oes des  d t 7 t e r n i r i a n t s  dli ?o .  n r  F t - f i r , + ~ : ' +  

quelques  archaYsmes (/ce ri/, / s t / )  e t  m l l c a r !  srne? ! F !  a ' . . . 
" 

i s i / )  e t  des  d~ve lopper r . en t s  n n r t i  ci i l ie rs  (/a -r~73/' 



3 LE KOPI 

3.1. GELVHE 

3.1.1. Les noms f r a n c a i s  s e  d i v i s e n t  en deux c l a s s e s  a p p e l e ~ s  

"genres". L'un e s t  l e  genre  non-marque, coxmunEment a p p e l 6  

"mascul inw,  l ' a u t r e  e s t  l e  genre  marque, comC~n6ment  appe l6  

"f&mininW . 
Dans quelques  c a s ,  l e  penre dgpend du s e n s :  l e s  hommes e t  

l e s  animaux males son t  mascui lns ,  l e s  femmes e t  l e s  femel les  s o n t  

feminins ,  (mais avec d e s  e x c e p t i o n s ) .  Dans la  plupart des c a s  ce- 

pendant, l e  genre du non d o i t  e t r e  a p p r i s .  La p r i n c ! p a l e  r s r q i i e  

en e s t  l a  forme du de te rminant  s i n g u l i e r .  (L'adjectif aussi ?eiit 

n i nd ique r  l e  genre ,  mais p l u s  rareinent;  e t  parf'o's la  f o r ~ r  i.ey,T,r? 

du nom. ) 

A D:a i l l a rdv l l l e ,  un c e r t a i r i  r?ozlbre de r~0n.s o ~ t .  ;:r r c  
1 

d i f f e r e n t  du FS ou t o u t  a u  moins f l o t t a n t .  I l s  se rG?art? ssc-t  en 
Y 

q u a t r e  groupes:  

(3) j ,  . : , !  C F '  , v . l , s t i ,  T"-- " .  f . ,  &TF; ' . 1  - -- 
Pa;.! s ,  4.940. 

.. . ? . ~? ! i .  



Ue p l u s ,  c e r t a i n s  mots ( a r g e n t ,  a i r ,  e t c . . . )  ne 

peuvent gzl8re s 'employer avec 1 ' a r t i c l e  i n d e f i n i .  

Les mots commentant par  une v o y e l l e  chancent  auss i  

de  genre  en FP p o u r  l e s  memes m i s o ~ s .  

- l e s  noms c r e e s  recemment: i l  a r r i v e  q u ' u r  Fenre 

different l e u r  a i t  Et6 a t t r i b u e  de  p a r t  e t  d 'fi:, tre 

d e  l1oc&in. Ex: a u t o ,  r ad io .  

- i l  en e s t  d e  meme d e s  noms eap run te s  5 ? ' a n p l a i s .  

Ex: job, gang. 

- e n f i n ,  que lques  m m s ,  q u i  n ' a ~ n a r t i  e n K e n t  2 :3l:r,iirlc 

d e s  ca tCgor i e s  pr6ctJderites, chai ip~nt ,  n l l s s i  ,!'t or r . ~ .  
1 

hous avons propose! a nos 1nl'orrnatei;rs i i r , ~ t  lj s t ~  u c .  

noms, en l e u r  demandant d '  indiquer l e  Fer re  au . o y ~ l  7' :,, r -?Y 

enonce. Ce t t e  l i s t e  n ' e s t  t ! ? v l a e ~ s e n t  pas c o m p l e t ~ .  1 , <  

l ' a v o n s  auenentee  a u  f u r  e t  a xesi:re de nos  r e c t ~ e - r c - ~  , rs , '  . ,  

uans c e r t a i r ,  nom:>re d e  cas,  nos ~ n : ' n r : ~ a t e i ~ r s  ont. b t  b f- ' . i C;cc 



3.1.2. Noms commen~ant par une voyelle. 

M. F. - - 
lB&e (masc. ) 3 3 

Les deux 

l'air (masc.) 3 3 

un anneali 

l'argent (masc.) 

un gchange 

un &lair 

un engin 

un enterrement 

un estomac 

un escalier 

un examen 

un exemple 

un enregistre~ent 

un habit 

un hiver 
<* 

un h o p i t t i l  

u r  hotel 

un Incenaie 
A 

Lin Interet 



3.1.3. Noms c r e e s  recemment 

un autobus  

une a u t o  (Note 1) 

une d inde  (Eote  2 )  

une r a d i o  (TGote 3 )  

3.1.4. homs emprunt& Q l'anglais 

un b a r  

un bus ines s  

un hamburger 

une in t e rv i ew 

un job 

un o f f i c e  ('bureau) 

un sandwich 

un semestre  (Iiote 4 )  

une c a f e t e r i a  

TY;. - - F. Les deux 

4 2 

4 3 

3 4 

4 2 

5 .  Autres  noms. 

un leeume (Lo te  5 )  4 1 

sr. persou ina~e  ( i ~ o t e  c i )  2 3 

un p o i s o n  IL \c> tp  ' 1 )  iL 1 



Note 2. "Dindew est une abreviation de "coq (ou poule) 

d'Indeu et a et6 longtemps masculin ou fCminin selon 

le sens. On trouve encore "un dinde" chez Flaubert 

 me Bovary). "Un dindon" est tres rare Q 

Maillardville. 

Note 3. Viadiol* peut etre masculin en FS si'il dCsipne un 

homme charge des communications radiophoniques. 

Ailleurs, il est feminin. A Maillardvllle, 

"radio" est feminin s'il s'agit d'gne abstraction. 

E x :  la radio est une belle invention). 11 est 

masculin s'il s'agit d'un homme (rare) ou d'un 

poste de radio. C'est ce dernier seEs que nous 

avons en vue ici. 

Note 4. "Semestre" au sens du FS est inco~nu. On l'ein~loie 

ici au sens de "division de l'annee universitaire". 

bans ce sens, c'est un emprunt l'anglais. 

!dote 5. "LCpume" a et€? feminin jusqii 'au XVIIle s l i?c?e ei- 

l'est reste en FP. 

hote 6. "Personnafe" a ici le sens et le genre de " p e r s n r r a -  

litt!?", personne importante. Au sens de "?errorr .e  

mise en action dans 11ri r o m r i ,  une piece de thc7<+r.~,  

etc...", no!ls avofis trouve l'anglicls-F: "ur. c . ~ ; ~ ~ c t ? - c " .  

ILOte 7 .  "Poison*' a lor ,~ter , i?s  e t @  ? e n i n i n  (eyicore chpr 

hontaiene) e t  est soiAvect, f ' 6z ic i r .  e n  ?.P. 

..ote t-. i ,ous  avor;s alissi relevc-5 /yr. p s i : - ; /  4 .  - ci-  " 

apect de police, lx: ?oi4~c1er1', IT~! : ;  ' & - r 3 -  , C O ' , -  c- 

"la p a l i c e " .  



3.2. NOMBdE 

I l  y a peu a d i r e  a c e  s u j e t .  Le nombre a p p a r a f t  

rarement dans  la  fo rne  du nom en FS, l a  l i a i s o n  p a r  / z /  s e  
A 

f a i s a n t  rarement avec l e  n o t  s u i v a n t .  11 a p p a r a i t  cepen- 

d a n t  dans  l e s  noms q u i  o n t  un al lomorphe d i f f e r e n t  pour l e  

s i n g u l i e r  e t  l e  p l u r i e l .  Ce s o n t  s u r t o u t  l e s  n o m  en -al,  

du t ype  "un cheva l ,  d e s  chevaux". Ces nons en -al o n t  

generalement une forme un ique  a M a i l l a r d v i l l e .  

Ex: /de bal/ ( p l u s i e u r s  f o i s  dans l e  t e x t e )  

I l  en v a  de  meme pour l e s  a d j e c t i f s  en -al. 

Ex: / l e  p r i s i p a l /  

/i s3t  e e a l /  

Tous nos  i n fo rma teu r s  conna i s sen t  la  forme c o r r e c t e  du 

p l u r i e l  en / O / ,  e t  l a  donnent s ans  h e s i t a t i o n  dans l e  

q u e s t i o n n a i r e ,  t o u t  en admet tan t  q u ' i l s  ne l ' e a p l o i e n t  p a s  

t o u j o u r s  dans l a  conve r sa t i on .  

I l  f a u t  remarquer i c i  l a  vogue des  noms c o l l e c t i f s  
C # * - 

s i n g u l i e r s  de p re f e r ence  aux noms p l u r i e l s  l a  ou l e  s k c ~ l x  

peut  e x i s t e r .  Nous avons d6ja s i E n a l e  l e  c o l l e c t i f  

/d l a  v i z i t /  au llelrl du FIS "des v i s i t e s " .  11 f a u t  y 

a j o u t e r  / la p a r e t e /  au l l e u  d e  " l e s  pa ren t s "  qu: e s t  r;sr-.r~*e 

au sens  de " l e  p e r e  e t  l a  :r.erc", 
. 

corrime efi a i i ~ ; . a r s .  (.,olic 

. , avoris a u s s i  r e l e v e  /me ralas jz j qu i  est ui, an~? ;c : sT:+r ,  

- 
quami 11 a l e  sec.- "my r c l r : t i v e s W ) .  1 n22/, 

A . 
2 l u t o t  que " l e u  e e n s " .  Les t r o i s  exprecs~o: z :;a:-T r r  . 

couran t e s .  



3 . 3 .  YILAN 

Le f r a n ~ a i s  de K a i l l a r d v i l l e  e s t  t r e s  proche  du 

FP s u r  t o u s  l e s   oints d i scu te% dans ce  chap i t r e .  



LES ADJECTIFS QUALIFICATIFS 

4.1. PLACE 

La p l a c e  de  l ' a d j e c t i f  f r a n ~ a i s  e s t  s t r i c t e m e n t  

fixt?e dans  c e r t a i n s  cas : c e r t a i n s  a d j e c t i f s  s o n t  t o u j o u r s  

p l a c e s  a v a n t  ou a p r k s  l e  nom ( s a u f  e f f e t s  de  s t y l e ) .  L'usa- 

ge e s t  l e  mgme & M a i l l a r d v i l l e .  

Cependant, nous avons t rouve  quelques  a e r o ~ a t i o n s :  

/s t yn d i f e r q t  a f ~ r /  

/ p l y z j o e r  d i f e s z  &dm&/ (5 

/trua difdz &ru/ 

/yn p t i t  s p e s j a l  mafin/ 

/yn s p e s j a l  p l a s /  ({, 

/& s p e s j a l . . .  p i s t J l e  s p e s j a l /  

i l  i j  a yn p t i t  nuar  $oz/ 

/ k z  le  p t i t  nunr $oz .../ (? 1 

L ' in f luence  de l ' a n g l a i s  e s t  ev i aen t e .  

Ces f a u t e s  s o n t  rares e t  ce s o n t  Ues fa11te7 il' v c , z -  

v e r t a ~ c e :  nos i n f o r r n a t e ~ ~ r s  SE s o n t  r&cr?c4s ql~arc mi i, i r -  

l e u r  avons s l ~ n a l a e s .  T l  ri'e:: r e s t e  n a s  w?:  s ?lie -if : Q I  - f J .  

i n a d v e r t a r c e s  r?e s e  r,rou>iira:er.t. css  chez ur.  f r a r ~ c o n r i o r . ~ ~  : ; -  

ne s e r a l t  pas con,~t ; i~n?ie~:+~ soli:; ; ' i r i fb ie??cr  1~3 j ' a j . . - i ~ 2 .  . 
, i e s t  cur  ieux q i i v  la xeme fali te t , ~  S O L  t r 4 ;  ; 

q u e l q u e s  seconcez d ' i n t e r v i l l e  chez cnailtir ."f-,;.--- . - A +  S A  . 
ooakle  Ftnr1i . i  oar  ie prellsi enorce '  a ao~. i .  . r e  ( : C A  :#i 

# 1 

~ u ~ s F % ~ c c , ? .  !c'e:;t 3 ,  : 1: t r 'ev r c ' - t t e  :' - l i t  CI-, '? 



donnons l e  3eme exemple d e  ( 5 )  b i e n  que c e t  exemple s o i t  

a c c e p t a b l e  en FS).  Chez ( 6 )  on d i s t i n g u e  l ' e f f o r t  q u ' a  du 

f a i r e  l ' i n f o r m a t e u r  pour r e t a b l i r  l e  modele normal. 

Un c a s  s p g c i a l  s e  t r ouve  dans 

/ l e  pramje u  t r u a  3ur /  

Cet  exemple a ete r e l e v e  dans  l e  t e x t e  e n r e p i s t r e  e t  a ete 

approuve  pa r  p l u s i e u r s  a u t r e s  in formateurs .  C ' e s t  a u s s i  

un ang l i c i sme ,  mis c e  n ' e s t  pas  une inadver tance .  

4.2. ACCOhL; 

L ' a d j e c t i f  f r a n c a i s  s ' a cco rde  en genre  e t  en nombre 

avec l e  nom auque l  il s e  r appor t e .  Cet accord  s e  na r i i f e s t e  

p a r  des mod i f i ca t i ons  d i v e r s e s  du morph&e d e  base  (di.! moizs 

pour l e s  a d j e c t i f s  q u i  o n t  p l u s i e u r s  a l l o n o r p h e s )  . En ani: lais  

au c o n t r a i r e ,  l ' a d j e c t i f  e s t  i n v a r i a b l e .  Sous n e  sonne,.; donc 

pas  e tonnes  d e  t r o u v e r  que lques  irrepilari tes dans i ' n c i o  :a 

de  l ' a d j e c t i f  e t  nous a t t r i b u e r o n s  l a  p l u p a r t  C r  c e s  Ir:c-i- t 4 - 

larites a l ' i n f l u e n c e  de  1 ' a n g l a i s .  

4.2.1. L 'accord en ~ o n b r e  r.e s e  manifes te  1 - 5  IL: q::c d a n s  

peu d e  c a s :  l e s  a a j e c t i f i :  C L  -a l  ( e t  q~ ;e lq l i c ;  au tr~:i J ~t le.: 
I \ 

a d j e c t i f s  preposeu n -JK x o t  c o ~ ~ e r . g a r , t  p z r  ~ n . ,  v o y e l l e .  



b )  Quant  aux  a d j e c t i f s  preoposgs,nous avons vu au 

c h a p i t r e  "Lia i sons"  p l u s i e u r s  excep t ions  a l a  

l i a i s o n  pa r  / z / .  Pour l e s  a d j e c t i f s  t e r m i ~ ~ s  

a u  s i n g u l i e r  par  un groupe de  consonnes, 

comme / o t r / ,  l a  l i a i s o n  p a r  / t r /  au  p l u r i e l  
(6) 

e s t  s a n s  dou te  un archarsme . Nos a u t r e s  

exemples d e  non - l i a i son  par  / z /  s o n t :  

/ l e  nrn: i d e /  

/ l e  3 n  %glc/  

( i l s  s o n t )  / p r ~ J  a ~ i /  

Pour c e s  t r o i s  exemples, il f a ~ ~ t  ad:net tre  

l e  non-accord de l ' a d j e c t i f .  

4.2.2. bn ce  qui concerne l ' a c c o r d  en e e n r e ,  i l  e s c  :;oi:vent 

d i f f i c i l e  de s 6 p a r e r  l e s  c a s  r e l e v a n t  du noz-accora ,  ct l o s  

c a s  r e l e v a n t  du changement de  c-enre du non ( v o i r  " .n.r lsU'. 

Voici  nos exemples surs: 

( l e  m a r i  ) / c  :n~rt/ 



b )  Masculin pour f imin in :  

/yn p t i  p e r j ~ d /  

/yn p t i  k a t z /  une p e t i t e  c a t i r .  (poupe%) 

( la  d i sco theque )  /a va ~ t r  uver /  

/ t u t  l e z  a f ~ r  kanadjen frGsc/  

- 
/ la  Joz  la p l y  cp j r tE /  ( 2  f o i s )  

/yn man j c r  d i  f e r a /  

( de s  l e t t r e s )  / k i  e t c  e k r i /  

( c e  d e r n i e r  exemple e s t  un p a r t i c i p e ,  

mais q u i  s e  comporte comme un a a j e c t l f ' )  . 
ICI encore ,  c e  s o n t  d e s  ' * f au t e s  d ' i nadve r t ance"  puisqiie i e s  

memes in fo rma teu r s  p r a t i q u e n t  l ' a c c o r d  dans d ' a u t r e s  exenples .  

Mais ces fautes-la* ne  s o n t  pas de c e l l e s  que c o m r e t t r a l t  l x  

francophone sans  l ' i n f l u e n c e  d e  l l a n g , l a i s .  

Il en va autrement  pour l ' a d j e c t l  f "nouveac". 

/da l e  ( o z  nuvo/ 

/de tekrLik nuvo/ 

/ l e  J O Z  ~ U V O /  



c )  Nous avons c e s  deux exemples: 

/s3 trt p r i m i t i v /  ( m s c .  ) 

/il 6t 6Z por naiv/ 

I l  nous a ete imposs ib le  de  d e c i d e r  SI n o t r e  in formateur  

a v a i t  prononce une forme feminine en f r a n c a i s  ou s i ,  a y a n t  

momentanement o u b l i e  l e  mot f r a n p a i s ,  i l  a v a i t  c i t e  l e  l o t  

en a n g l a i s .  

en / i f / .  

hous avons p a r  a i l l e u r s  des  exemples de  formes 

Ex: / k z s t r y k t i f /  

Kous avons d e j a  s i g n a l g  l ' e x e l p l r  

/6e a t adz /  

ou l a  forme de l i a i s o n  /v:aj/ es+ re~p! .ace*e  

p a r  la f o m e  du m s c u l i n  devar,t cor:ior;rie. 

La forme du f e k i n i n  / v j e j /  elait co:;T..lie 

de l ' i n fo rn i a t eu r .  



Ex: /s etr pa mal dezZteresz/ 

Ce mot a ete cree a partir de l'adjectif 

**interessantu et du prt?fixe negatif "des-". 

"Ininteressant" existe en FS mis n'est pas 

tres courant. Il est inconnu a 3aillardvil.le. 

4.3.2. / deside/ 
e 

Ex : /J syl rdeside/ 

Cet adjectif a erte forme a partir de 1 'adJect i i . f  

"decide" et du prefixe n e ~ a t i f  "ic-" sol;:: 

l'influence du FS "indecis" et de l'angisis 

"undecided" . 



4.3.4. . / ~ s p i t a b /  

Ex: / e t r  pa t r o  ~ s p i t a b /  

La r ac ine  "hospi t -"  e t  l e  s u f f i x e  "-ablew e x i s t e n t  

tous  deux dans la langue: ce  mot e s t  donc 

poss ib le .  Mais il a clairement  ete forme 

sous l ' i n f l u e n c e  de l ' a n g l a i s  "hospi tab le"  par 

ignorance du FS " h o s p i t a l i e r " .  

403.5. / k ~ t Z t /  

Ex: / s e t  r ~ b  r p a  ml k u t a t /  
A 

"Coutante" e s t  for& s u r  l e  p a r t i c i p e  preserit  

du verbe "co;ter", sur l e  modele d e  "une f e m r ~  

charmante, une rue  conmertante" e t c .  Fs: 

"couteuse". 

4.3.6. /kupab/ 

Ex: / la  v,j$d e t c  p u  aupab/  

"Coupabr'le" e x i s t e  er. 4'3, m i s  c'zst iir. L r , i ; . t  

. 0  * * .  
atltre r n o t .  /ki=pab/ a et;e i c i  f ' ome  a ;. ';ilcil- 

la racine cil; vc-i-f? " c o u p e r '  et o:.:f ' f ' lnc ''-;<-:./L~l*', . 
, . ,, s;;y l e  :!odele iii' " c  -.oj:able, ::si,-; e > ,  y;2;rL;- , . ; : i - , j . i .  

etc.. . 
-. P .  

.- Ll.,...",. .> 
1-1 ' ,.-.i ?+'-. 222 S c 1  . - Q  ;- ?2.iari;, : : e - & : s  .-::-- .; " 



ril 

Ex: / s> s a l o ,  r mtz? s5 s a l ,  

r k u r  s3 s o l /  

"Salaud" e x i s t e  en FP, m a i s  uniquement au sens  

f i g u r e  e t  tres p e j o r a t i f .  Ici, le s u f f i x e  

"-audu e s t  un s imple  augmentat i f  e t  l e  sens  

e s t :  i l s  s o n t  t res  s a l e s .  

4 ADJECTIFS LT A U V E R J ~ ~ S  

Ce r t a ins  adverbes  ne se d i s t i n f u e n t  -as des ad jec-  

t i f s  p a r  la  forme: t ous  les adverbes qu i  ne son t  ::i erl 

"-mentm n i  en "-ons" n i  en quelque a u t r e  s u f f i x e  p l u s  91. 

moins s e n t i  corne "adve rb ia l " .  bans c e r t a i n s  cas, c e s  
* . 

adverbes  a forme non-typique correspondent en ac-lais 3 >,rie 

forme cornune a l ' a d v e r b e  e t  a l ' a d j e c t i f .  On ;t &?or: ? ,AC?-  

lement a N a i l l a r d v i l l e  une confusion e n t r e  l ' a d v e r b e  i- 1; 

l ' a d j e c t i f .  C ' e s t  l e  ca s  el, pa :* t i cu l i e r  Pol.:? "v' t,:"-, F.- 

"p i r e" .  Vice-versa, l e s  a d y q c ~ i f ' s  " , r ;e i l leAr  " " " # 
t b  I r .  

deviennent  adverbes soils 1' r . r ' l de r i ce  de 1 'ar,s ,2;r, ;. 
Lx: / s  e vit/ c 'est r a p i ~ c  

/ c  e t ~ : t  c'est t c ) ; :  * L :  t - - 

/ -  t p .  c y r j  -< - A  I e ~ b  sa., ., ...- - , - 
/ z  L: - , t r a  : j i : ,  i'eta-t, , A -  *:-O<, . ,  - 

/ v i t /  e t  j r 1 l r . j  f 'e3i io;er- .V ,Q. F ~^G;TF_" "~ ' c  t '  :.<+- 
C l e S  a a L - . c t - + .  p r ; , ' , - . - ; < n  c3v.t;. z : ~ ; - - r , - , ~  , , # J i ,  7 r r L -  ' - 6 .  



4.5 BILAN 

L'influence de l'anglais sur la place, l'accord, I 

la derivation et l'emploi des adjectifs, quoique sporadique, 

est le trait le plus frappant de ce chapitre. 

Pour la d6rivation, c'est l'lfnorance des ressources 

du f r a n ~ a i s  qui oblige crBer des formes nouvelles, d'ailleurs l 

! 

non sans pl ttoresque. ; 



LES INDEFINIS 

5.1. on groupe g c n t r a l e m e n t  sous  c e t t e  C t i q u e t t e  d i v e r s  

morphemes q u i  peuvent  f o n c t i o n n e r  s o i t  dans  l e  groupe nominal 

( a d j e c t i f s  i n d e f i n i s )  s o i t  d a n s  l e  groupe v e r b a l  (pronom i n d e -  

finis) s o i t  d a n s  l ' u n  ou l ' a u t r e  ind i f fe re rnnen t .  

Ce s o n t  a M a i l l a r d v i l l e :  

I Pronoms A d j e c t i f s  Pronoms ou a c j e c  t i  f s 

/ z ( n ) ,  p e r s ~ n ,  r j E /  /okQ-. okyn/ 

/kelka!  , kelkJoz/ / k e l k ( z ) /  r/ 

/ke lkz& / / s e r e ( z ) - s e r t c n ( z ) /  

/n S p r t  k i ,  n Z p ~ r t  kua/ /n  c p ~ r t  kel/ 

/n t p ~ r t  ld k e l -  l a k e l  , e t c /  

n u l ,  a u t r u i ,  e t c . . .  n e  s o n t  ?AS ~ , s ? l o y e c .  



Les indefinis fonctionnent comme en FS, sauf pour 

les remarques suivantes: 

Comme en FS, "on" sert de sujet dans les phrases 

sens general, 

Ex: / k2mG k di sa ? /  

et pour representer des personnes indeterminees : 

Ex: / e s k Zn a telef~ne ? /  

/y di trua mes la d i m g  / 

L'anglais, qui n'a pas d'equivalent de "on", e m p l o i  

divers pronoms ou des constructions passives, selon le sens. 
* 

On trouve parfois a h a i l l a r d v i l l e  dos tournures calqueer, s1.1. 

ces expressions ariglaises : 

Ex: "ils" (noter que cet emploi de " i l s "  exi ; . t+:  

aussi en 5.2). 

/il nuz  &vt f'r ekr ' l r  !?il L i  ,i / 



"vous" 

/ i l z  rm k vuz de . . . /  

p a s s i f  

/i n  T p a  e t e  dmade/ 

/5n e tc  s is  kj 7 e t e   fer d a l e . . /  

/il a e t e  d ~ n e  yn b i s i k l e t /  

Les r 8 f l 6 c h i s  de "on" sont  "se"  e t  " s o i "  comae en E's. 

EX: / m n ' 3  b jC ce sua/ 
i 

hk-i fonct ion d ' o b j e t ,  "on" e s t  remplace par "quelqu'un",  

comme en FS. 

Ex: / j  a kelk& k i  v j z /  
* 

Pour l 'emploi  de "on" conme l e r e  personne du pluriel, 

v o i r  "Pronoms personnels".  



5.4. QUELQUE CHOSE 

Cet i n d e f i n i  n ' e s t  p l u s  ana lysab le  en FS. A 

M a i l l a r d v i l l e ,  /Joz/ e s t  encore  s e n t i  coame un morpheme aiito- 

nome: l ' a d j e c t i f  q u i  l e  s u i t  peu t  e t r e  au feminin e t  n ' e s t  
A 

pas  t o u j o u r s  prbced8 de "de". I l  en e ta i t  de  meme jusqu'au 
( 7  

X V I I I ~  s i e c l e .  I l  peu t  donc s ' a g i r  d ' un  archaisme.  

Mais l o a b s e n c e  de  "de" peu t  e t r e  a u s s i  un angl ic i sme.  c a l q u e  

s u r  l e  type "it i s  somethine good". 

Ex: /s E ke lk  Joz k i  E b2n / 

k k  JOZ k;kret/ 

k k  p z  k?kre/ 

I l  convien t  de  remarquer que l e  mot "chose" qu i  e s t  l e  z o t  
* 

passe-par tou t  en FS e t  en FP e s t  i c i  souvent r en2 lace  da::; 

c e t  emploi p a r  l e  no t  " a f f a i r e " .  11 a r r i v e  donc q u e  1:~ .. 
EYIaillardvillois emploie "une affaire" l a  ou l e  k; er-.t?lc\, +-:-2: t 

"fine chose" 02 "quelque chose".  Voir a u s s i  " A , e l a t ,  .,". 
Lx: /la rlijj?, s t 

(Qu 'es t -ce  q u e  t u  

a f ~ r  p r  g a r d e  



"Plus ieurs"  connai t  il Mai l l a rdv i l l e  u n  glissement 

de sens :  il e s t  souvent synonyme de "beaucoup". Il e s t  

d i f f i c i l e  de donner des  exemples cour ts  qui  s o i e n t  suffisam- 

ment e x p l i c i t e s .  Nous c i t e r o n s  : 

/Sn 1 pa k i . . . /  

r fua,  j a dez a t r j v y /  

( c ' e s t -8 -d i re  : souvent) 

Ce glissement de sens e s t  p lus  v i s i b l e  dans l e  q * ~ e s t i o n n a l r e .  

L ' ang la i s  "many" a souvent ett? t r a d u i t  par " p l u s i e i ~ r s " .  

Ex: many times / p l y z  r fua/ 

the re  a r e  many ch i ld ren  who ... 
/ i l  j a r afZ k i . .  ./ 

gllcisrrie mais q u i  e s t  eEa.!e:,ie: ', f'r4que:l.t ir, ;;iJ. 

* 
L X :  / t!r i ::ad 3 .riy/ 

*.. 'I 

/til 1 : ) i : i ~ i  

I * 
/tz l a u  s3 s a r t i /  

I, 

gr! e n t e n d  ai:ssi 1.2 pro~!orici:.tt:or:~ i t ~ t  1) -3;/' ,.-rt:;. ! , , .  

et, /ti; 1.1 y:a/ ~ ; ~ , , . ~ w y l ~ & ~  - ( X J ~ \ , :  * s ? - ~ ~ ; ~ y , , ; + ~ , L ~ : ; ~ i ~ ~ ~ ~ - , ~ : .  



5.7.1. "Tout" connaft l e s  memes fonc t ions  en FS e t  a 

M a i l l a r d v i l l e ,  s a v o i r  : 

1. I l  peut  e t r e  p l a c e  devant  un p r e s e n t a t i f  du nom. 

Ex: t o u t  l e  l i v r e ,  tous  l e s  honmes 

ou p l u s  rarement  aevan t  l e  nom sans  p r e s e n t a t i f  

Ex:  tout h o m e  

On d i t  a l o r s  qu'Il e s t  a d j e c t i f .  11 s ' a c c o r d e  

avec l e  nom. 

2. 11 peut  s e r v i r  d e  morpheme d ' i n t e n s i t e  d e v a r t  sr: 

a d j e c t i f  ou un adverbe.  

Ex: t o u t  s e u l ,  tout a u t r e ~ e n t  

On l e  cons ide re  souvent corde un a d v e r b ~ ,  blet,. 

q u ' i l  s o i t  v a r i a b l e .  

3- P a r t o u t  a i l l e u r s ,  i l  fonc t ionne  coinze i;p :IT-,:: 3":. 

Ex: t o u t  e s t  la, i l s  v i e n n e n t  to1 ,s .  



1. m. m e s .  d e v a n t  cons .  m . s .  d e v a n t  voy. 
/ t u /  / t u t /  

m .  p l .  f.s. e t  p l .  

2. Adv. m . s .  e t  p l .  m.  d e v a n t  voy. 
/ t u /  / t u t /  

devan t  cons .  f . s .  e t  p l .  

3 .  Pron.  m . s .  d e v a n t  cons .  m . s .  d e v a n t  voy. 
e t  8 / t u /  / t u t /  

f . s .  
m.pl. d e v a n t  cons .  

et f7 f p l -  d e v a n t  corls. 
/ t u s /  

e t  souven t  voy. f .  p l .  d e v a n t  voy. / t ? ~ t z /  

m.pl. e t r o i t e m e n t  / t u z /  

(Note:  au XVIIe s i e c l e ,  l e  pronom a.  p l .  "to;:s" se 
( 8 )  

prononeai  t tou  j o u r s  / t u / )  

11 y a une o p p o s i t i o n  d e  genre  dans  l e s  t r o i s  s e r i e s ,  

une o p p o s i t i o n  d e  nombre dans  l e s  p r o n o m .  

Le p l u s ,  i l  y  a une  o p p o s i t i o n  d e  ser 's  dcvatit 

a d j e c t i f .  

Ex: Ils s o n t  t o u t  helireux ( t u t / )  i l s  s o n t  t o ~ s  b?s-Ji,re~:? \ / Z . I S / )  

i l s  sor , t  t o l l t  conter ,+,s  \/ttl/) 11s s o n t  toc, s COI. :  t 3 t , +  s (; + 1 --, 



5.7.3. La s i t u a t i o n  M a i l l a r d v i l l e  e s t  complexe. Voici 

l e s  exemples  r e l e v d s  d a n s  n o s  t e x t e s :  

A d j e c t i f  

/ t u /  

l e  v a d r a d i  

l e  samai 

1 canada  

se  f r r r  

s 3 n  arja 

l e  d imgJ  

l e  doe 

1 m3d 

1 t a  
l e  n 

l e z  o t /  

/ tii t/ 

/ t u t  persma3 (fem.)  

t u t  l e z  Z t e r v j u  (fem.) 

t u t  1 e k s p e r j a s  

t u t  l a  3 u r n e  

t u t  s a r t  d a . .  . 
t u t  l a  f a m i j  

t u t  l e z  i s t u a r  

t u t  yn f i l ~ z ~ f i  

t u t  l a  d l  ferQs 

- t u t  l e z  3 r t ; a n i z a s j ~  

t u t  yn yrad t a t a j  

t u t  1 a p r i  m i d l  

t u t  m a  vi 

tut i~ rie r..:.~ ,, 

- d i v e r p e  di: i J  



t u  le smcn 

t u  se 

t u  le Jas7 

tu no depas / 

Adverbe 

/ t u /  

- comme en FS 

t u t  l a  k ~ r n i t e  

t u t  l e  mZb (membres) 

t u t  1 ar3d(f6m.?j 

t u t  la l i v r  

t u t  l e  d e b r i  

tut l e  mua / 

/il c vny t u  dezespere  / t u t  s e 1  

t u  prr  yn b i s i ~ l e t ,  s L :i;t 

s & t u  vit Sr: z e  / 

sa k3rnZs t u  s o e l  / 

- d i v e r g e  du FS 

/ka l a  k a r d  r t u  t y r n e /  / s  t t u t  v i t / '  

Pronoros 

/ t u /  

- comme en  Fd 

- 
/ t u  s k il voe /i s2 tus pl.ef ,~:!r : .  

S C t u  riu S :  t ! ~ u  n e  j.::i,/ . , 

a poe ?r& t :~ 

tu sa /tl: Z,I 
-. A, - . 

tii ic li , f ' c j  !t?<lz G S F L ' ~ ' :  ;. 



- d i v e r g e  du F'S 

/s3 pa t u  k3m s a /  

/ t u t /  

- comme en  F S  

/S c t u t  a f r k  

s e t L  t u t Z n  a& 
I s3 t u t  o: p r n  ( t o u t  ou  t o u s ? )  

( e 1 l e s ) z  t u t  faly ka. . .  

( e l l e s )  s; t u t  marje/ 

- d i v e r g e  du FS 

/ s  e t c  t u t  de f ' i l n  

p i  t u t  sa  

p i  t u t  

s E. p r e s k a  t u t  

s L t i i t  dt: v i z i :  



FS: /tus/ 

/Fn r preska  tut ne (2 fois) 

7 1 savc  tut 

- 
Jn a tut f~... 

s etr tut de etydja 

iz a l r  tut a 1 yniversite 
- 
3 t r a v a j t  tut a v e k . . .  

i par l~  tut f r a s i  

s tut aplc ( 3  fois) 

s'5 t u t  de ga r s?  
- 
3 va tut a l a  riies ( 2  fois) 

i s3 tut s y r  1 kote 

i vjen tut isi 

' 1  5 .  .gx:fic< p7,o:;o.n cri p a ~ . t j r ; , l i , i e y ,  / y : . ,  . .' t - G ,  ~.. - .  .j ,,% !. ,. y .  ,. . :!:, *-,'-. 

l e s  a!.] t i e,- 5,:) *7r,-c-:: . '.,ec! en:. ei .cgre  ; , i , : :  ??;.-:;,:-:f-:>. , y ,,. + .  , %. 



l e s  exemples i n c l u a n t  " t o u t  c e  q u i ,  t o u t  ce  que" ,  qu i  forment, 

un t o u t ;  e t  s i  on renarque  que l e s  deux s e u l s  exemples d e  

/ t u s /  e t  un exemple d e  / t u /  o n t  eteJ r e l e v e s  chez l e  mgme i n -  

formateur :  ( 7 ) ;  peu t - e t r e  p a r  souc i  de p a r l e r  cor rec te7 ,en t  

devant  l e  micro? bn e f f e t ,  c e r t a i n s  i n fo rma teu r s ,  q i l?  o r t  

t o u j o u r s  / t u t /  dans  l e u r  t e x t e  e n r e p i s t r e ,  l i i i  o n t  chaque  f o i s  

s u b s t i t u 6  / t u /  ou / t u s /  dans  le q u e s t i o n n a i r e ,  mene 13 017 l e  

FS d i t  / t u t / .  11 semble que / t u t /  s o i t  s e n t i  conme i n c o r r e c t .  

quoi  q u ' i l  en s o i t ,  / t u t /  est l a  forme p r e f e r e e  dl; prnnop 

" t o u t " .  

Comme a d j e c t i f ,  l a  s i t l ~ a t i o r !  e s t  nnoins n e t t e .  ' 911s 

avons remarque que  c e r t a i n s  i n f  ormateurr  ter,ae.it, 2 = i e - n l ? ~ r ~ ~  

/tu/ dans tous  l e s  c a s  e t  d ' a i i t r e s  / t u t /  a a ~ s  t o : ~ ~ :   CR^,. 

Ln fonc t ion  d'adverbe, n m s  r ' . t v o ~ s  pas qr<se7 

C 

d'exemples. :~eriarqvons ceper t i e r t  qiie 1 ' e x e ~ p i ~  /<a l a  

k3rd € tll t u rne /  v i e n t  a:;ssi d e  l ' l ~ f o r ~ a t e t ~ r  (7';. 



Uans l 'exemple  s u i v a n t ,  c ' e s t  / t u /  q u i  e s t  dep l ace :  

/jn a tu  s x t i  l e  prezQ on a s o r t i  t o u s  l e s  

p r e s e n t s  

Nous concluons que l e  morphkae " t o u t "  tend a 

e t r e  i n v a r i a b l e  sous  l a  forme / t u t / ,  m a i s  q u ' i l  regne beau- 

coup d e  confusion.  

5.8. CHAQUE, CiiACUN 

Ces i n d e f i n i s  s ' emp lo i en t  kt3neralement conme e K  

FS. Nous avons cependant r e l e v e :  

/3n avc  p x t e  p l y z j o e r  p j a s t  j a ~ /  

03 l e  ES d i r a i t  "chacun". Cet emploi de  "chaque" existe 

en FP* 
., 

Nous avons a u s s i  entendu l ' exp re s s io r i  / t c t  ,n&o: j 
- 

oh / t u t /  para1 t e t r e  un Korphkme d ' i n t e n s i  te, c ' est-A-di rt 

"chacun sans  o u b l i e r  personne,  absolunient chaci.:n" e t  p e r .  

ex tens ion  "3 t o u r  d e  r o l e " .  Ce t t e  express i  or. " t o u t  c:inc!;nl' 
(9) 

e t a i t  courzn te  au XVlle s i e c l e .  c l l e  est synor:y::e ce 

&., 1~ i a r i p & ~ ~  " t o u t  un  chacufi" q u ' o r .  eriteria encore parfo:~ 3,-- 

f a m i l i e r .  

( 9 )  Litkre, i ~ i c t ; i o n n a i r e  a-? la L n r - ~ u e  ! ;*:zriC>. SF. * -- 3',1' ' A e' 
€?c*ltion. ijarj-:. , 1959. 



5.9.  BILAN 

Les i n d e f i n i s  p r e s e n t e n t  

- q u e l q u e s  a r c h a r s n e s  

- d e s  t r a c e s  a e  l ' i n f l u e n c e  d e  l ' a n g l a i s  

- la tendance  5 f a i r e  d e  "tout" un morphexe 

i n v a r i a b l e ,  c e  q u i  s i i n p l i f i e r a i t  un  p o i n t  

d e  granunaire p a r t i c u l l  krement cor-.plexe, 

mais a u  p r i x  de p l u s i e u r s  o p p o s l t i o u c .  



6.1. P.HONO~CIA'J!ION 

En FS, on prononce 

- devant  une pause:  /sZk, s i s ,  s e t ,  y i t ,  f ,  d i s /  

- devant  une consonne: / s Z ,  si, s e t ,  y i ,  f ,  d i /  

- devant  v o y e l l e :  /s?k,  s i z ,  s e t ,  y i t ,  nw f U R C E  v ,  d i z /  

La p rononc ia t ion  /se /  e t  / m e /  devant  consonne e t a i  t la 

r k g l e  jusqu '8  la f i n  du XIXe s i d c l e .  On l ' e c t e n d  encore 

p a r f o i s .  

A M a i l l a r d v i l l e ,  on peu t  en tendre  d e v a r t  

consonne / sFk ,  s i ,  s e t ,  y i t ,  n e  f ,  d i /  mis on p e u t  acssi 

en tendre  /SC, s i ,  s e ,  y l ,  , d i /  e t  t o u s  les corc:~romis en- 

t r e  c e s  deux s e r i e s .  

Ex: / n e  p ~ a s t /  

pe r s?n /  

/vZt s e  p j a s t /  

Ue p l u s ,  il y a ciie tendance e e n e r a l e  a l i e r  t o ~ s  

l e s  nux8raux, sauf  " u n "  , p a r  / z / .  (Voir  " l r o n o n c i a t l o n "  ) .  

Nous n 'avons  trouve? aucune e x c e p t i o ~  pour  1013 q u i  se l !e  

t o u j o ~ r s  / s az / ,  e t  -,ne se:~le:oent pour 1069, q;:l e s t  cs!,ers- 

lement /mi lz / .  Pour l e s  a u t r e s  noiribres,il  y a beaucocp a? 

v a r i a t i o n s  d ' u n  l i ? f o r a a t e u r  a l ' a u t r e ,  e c  t:ecr. c i i i z  l c  ::.';mie 

i n f o r m a t e l ~ r .  11 er e s t  de zexe en  ,-'1'. 



v o i c i ,  B t i t r e  d 'exemple,  l a  p r o n o n c i a t i o n  aes  

i n f o r m t e u r s  ( 3 )  e t  (1). 

Uevant consonne 

( 3  (8) 

/ G 11, / liv 

aoe 

trW t r u a  

k a t  k a t  

szk s E. 

s i  s i  

s e t  

noe 

d u z  

t r c z  t r r z  

k a t 2 r z  k a t  ~ r z  

Levant v o y e l l e  

( 3 )  (8) 

/ 650 Of'; / a: n af2' 
da3 z doe z 

t r u ~ z  t n i a  z 

k a t 2  :-rat2 

s T z  ,-- 

S C 2  

s i z  si2 

s e t z  

y i t z  

f z  

d i z  
d 

3 2 2  

d u z z  

s e z  

t r c z z  t r r z  

k a t s r z z  kat 2rz  
- - 

KLZZ !< E Z 

Xoter .que  p o u r  (6) / s e2  iif'C/ e s t ,  ?honC?tiquemcnt 
- -.-1 . i [ s t z ~ a f a  e t  / sez  ZfS'/ e s t  S E ~ Z  &fa! - 



l ' a i d e  de " e t " .  Ex: / s u a s a t  e s1s/. ':ette const r i~r : t , lon 

e s t  v i e i l l i e  en France,  mais on  l ' e n t e n d  p a r f o i  S .  (la 

c o n s t r u c t i o n  "... e t  un" e s t  d u  F S ) .  

Les nombres e n t r e  1000 e t  2000 son t  d e  p r F f € ! r e n c ~  

f o r n e s  avec "cent"  p l u t o t  ql; "avec " m i l l e "  a f f a i l i a r d v i  l! e 

EX:  / d i z  so s u a s A t  e y i t /  

Le FS emploie p l u t o t  "mille" pour l e s  d a t e s  r 6 c ~ r i t e s .  

** L'express ion  "une c o u p l e  de"  /yn k u p  da . . ./ 
a u  l i e u  d e  " p l u s i e u r s ,  que lques"  e s t  c o ~ r a n t e  a ? a i l l a r d -  

v i l l e .  C ' e s t  un archaYsme. 

6.3.  BILAI1 

L e s  numeraux prBsen ten t  q u e l q u e s  archaYsnies et; 

un e f f o r t  v e r s  l a  r e g u l a r i s a t i o n ,  par  l ' a j o u t  p a r t o c t  c i , l  

morphkme du p l u r l  e l .  



7 -1. LES PHOhOKS PESSOKNELS SCJLYS. 

7.1.1. Formes 

- S i n g u l i e r .  

l e r e  personne.  La forme la  p l u s  u s u e l l e  e s t  /3/  

devant  v o y e l l e  e t  consonne. On peut  a v n I r  

/J/ devant  consonne sourde ,  pa r  a s s i m l i a t i o n .  

On t rouve  /3a/  devan t  consonne, m a i s  p l u s  

rarement qu 'en  FA. 

Ex: /3 va/ j e  v a i s  

13 i r e /  

/ J  S Y ~ /  

2eme personne.  La forme normale. c o m e  en F S ,  e s t  

/ t y /  ( souvent  avec a f f r i c a t i o n  ;by] . 01 

t rouve  a u s s i  /t/ devant  v o y e l l e  e t  consonne, 

c o m e  en FP. 

/t se /  t u s a i s  

* 
3eme personne. 

Masculin. /il/ s e  t rouve  devant  v o y e l l e  e t  

consonne c o m e  en E'S, mais il e s t  tres souvent 



remplace par /i/ devant consonne comme en 

FP e t  meme en FS. 

Ex: /i t r a v a j /  

/i 3 4  

Devant voye l l e ,  on trouve p a r f o i s  /l/ corne 

en FP. 

Ex: /1 avc 3yst/  il a v a i t  jus te . .  . 
/p i  1 e t r  ph m 3 r  / p u i s  il e t a i t  

pas  mort 

mais s u r t o u t  / j /  ou /ij/, qu'on trouve a u s s i  

a i l l e u r s  a u  Canada. 

Ex: / j  a vZt e t  

/j av t  kase s 3  bra/ 

/ J  E. ne/ 

/ j  e t r /  

/ j  a a r i v e /  

/j e demena3e/ 

/ j  a f ~ /  

/j c d o e z j w /  

/ j  a pri/ 

/ j  c t  isi/ 

/i j im pa/ 

/i j a d e  z Z/ 

/ij a p a  vny/ 

/ij r a /  



Feminin. On trouve / e l /  devant voyel le  e t  

consonne, comme en FS. Mais on trouve aussl 

/al/ ou /a/ devant voyel le  e t  consonne, q u i  

sont  des formes d i a l e c t a l e s  dans l e  Poi tou,  

en luormandie, dans l e s  faubourgs p a r i s i e n s ,  
(10)  

a i n s i  qu  'au Canada. 
u 

Ex: /al es&$ 1 ekal /  

/a poe p a  a l e /  

/ la d i s k ~ t e k ,  a va Lt  uver t /  

On trouve auss i  pa r fo i s  /1/ comme & F ?  

Ex: 1 avc p d rie/ e l l e  aval t nas c!c ic.7 *- 

/ p i  1 a ae&dy/ puis e l l e  a r ! e c < - p ~ C ~ :  

/1 et&/ elle e t a i t  



Enfin,  on rencont re  p a r f o i s  l e s  formes 

masculines. 

Ex: / j  avc yn f i j .  j e t c  d a  1 s j e l /  

il y a v a i t  une f i l l e ,  e l l e  B t a i t  

dans l e  c i e l .  

(il p e n s a i t )  /k i j avr  m i /  

g u ' e l l e  Y a v a i t  m i s  ... 
(il) 

Ceci s e  rencont re  a u s s i  en LP. 

- P l u r i e l  

l 8 r e  personne. On trouve p a r f o i s  l e s  formes du 

FS, /nu/ devant consonne, /nuz/ devant 

voyel le ,  mais e l l e s  sont  presque toujours  

remplacees par  /y/ e t  /?n/ comme en FP. 

Ex: /.Yn e t c  sis/ 

/Sn a y d 1 ar3Z/ 

/ma fami j ,  ?n r k a t r  %a/ 

/Sn c k a t  f i j  k i  vua ja j /  

25me personne. Comme - en FS : /vu/ devant conso1:ne. 

/vuz/ devant voyel le .  On a p a r f o i s  /vz/ 

devant voyel le  ( v o i r  "Prononcia t ion") .  

Lx: /vu 1 k2nese/ 

/VEZ ave/ 

(11) Fre i .  3..  L a  grammaire des f au tes .  i Jn r l s ,  1 9 2 ( ~ .  :-. - , 



ikme personne. 

Masculin. On a ,  comme en FS, /il/ devant  

consonne/ / i l z /  devant  v o y e l l e ,  mais ces  

formes s o n t  t r e s  souvent remplacees par  

d e s  formes a b r e e e e s ,  s a v o i r :  

/i/ e t  / i z /  comme en FP. 

Ex: /i d i z /  

/i G t r a /  

devant  v o y e l l e ,  t r e s  souvent / j /  e t  /i j/ q u e  

l ' o n  t rouve  dans  t o u t  l e  Canada. Ces f o r m e s  

s ' e x p l i q u e n t  si l ' o n  s e  souv ien t  que l e  "s" 

d e  "ils" n ' e s t  pas  etymologique e t  q u ' a u  

XVIIe s i S c l e  l e s  gens du peuple prononcaient  
( 1 2 )  

"il on t " .  

/ j r e /  

/ j  5 e t e  ne/ 

et Cohei?, !Y. Le F'rari~ais-en 1700 d'apres l e  t,@rroip-n8.e r i : .  

t i i l e  Vaudelin; Par1 s, 1946, p.20.  



Fdminin. On a, comme en FS /el/ devant 

consonne, /elz/ devant voyelle, qui peuvent 

etre remplacees par /al/ et /alz/ 

EX: /me al s? .../ 
On trouve aussi les memes formes qu'au mascu- 

lin. Ceci se produisait au X V i e  et mene au 
(13) 

XVIIe siecle et a persiste en PP. 

Ex: (mes maftresses)/i s j  tus prefere/ 

(les maftresses)/i n avr pa 

bzu?: d a  .../ 
(les maftresses)/il la sav&/ 

(les quatre fllles)/iz y tut f a l y  

k i j  Ni' 

(les personnes)/iz e t & /  

/me s r ,  i s; $t:j/ 

(13) Cougenhelm, G .  ~ysterne ~rarnmatical de la lanp,ue f rsrcsi 5;- 
Paris, 1962. p.158. 



Tableau des  formes 

Il f a u t  remarquer l a  tendance la n e u t r a l i s a t i o n  de  

l ' o p p o s i t i o n  masculin-f6minin Q la  3kme personne du s i n p i l i e r  

e t  du p l u r i e l .  La forme commune e s t  t o u j o u r s  masculine.  Ce t t e  

n e u t r a l i s a t i o n  n ' e s t  pas  seulement l ' e f f e t  d 'une  d i c t i o n  r ap ide .  

La  phrase  du ques t ionna i r e :  /me i s3 3a t i j /  a Cte 

approuvee p a r  p l u s i e u r s  in formateurs .  

* 

On peut  penser que l ' a n g l a i s ,  avec sa forme un ique  

a la 3kme personne du p l u r i e l ,  r en fo rce  c e t t e  tendance.  

'V 

p l .  l k r e  p. / T k ~ n ,  nu -. nuz / 

2eme p. /VU vuz vz / 

38me P o  m. /il - i i z  - i  - i z  - j  4 i j  / 

f .  / e l  u e l z  - a l  - a12 - i l  N i l z  - i - i z  - j - i j  / 

L'oppos i t ion  ( incomplete ,  p u i s q u ' e l l e  n ' e x i s t e  qxe 

devant  v o y e l l e )  du s i n g u l i e r  e t  du p l u r i e l ,  e s t  a u s s i  souvent 

/j e t r /  peut  donc v o u l o i r  d i r e :  il @ t a i t ,  i l s  

e t a i e n t ,  e l l e  e t a i t ,  e l l e s  e t a i e n t ,  s e lon  l e  con tex te .  



7.1.2. Omission du pronom s u j e t .  

E l l e  s e  produi t  dans deux cas :  

a )  dans une enumeration. Ceci peut s e  produi te  

en FS, mais seulement pour c e r t a i n s  e f f e t s  

s t y l i s t i q u e s ,  qu i  son t  absents  i c i .  

Ex: / 3  l a v  la  v t s e l ,  f r  m 3 1 i /  

/ e l  va a 1 e k ~ l ,  fr sa duz jcm ane/ 

/Tn a t e  par  ~ r z s  y r j  . desady a 

szt a l b e r /  

on a etB par Prince Georges, 

(on a )  descendu S a i n t  Alber t .  

/ s  a r r t e ,  j e r s e ,  va a l e  / 

il s 'a a r r e t e ,  (a) cherche, va a l l e r .  

Il s ' a g i t  sans doute d'un angl icisme,  t o u t  

comme l ' absence  de  l ' a u x i l i a i r e :  1 wash the 

d i s h e s ,  make ny bed... We went through 

Pr ince  Georges, went d o m  t o  S t .  Alber t . . .  

b) t r e s  souvent devant /sy/ s o n t ,  p a r f o i s  devant 

d ' a u t r e s  verbes.  En FP, l ' o n i s s i o n  du s u j e t  

a l i e u  devant un nombre r e s t r e i n t  de verbes 

comaengant pa r  une consonne: va,  f a u t ,  fat , ,  

e t c . .  . I c i ,  ce phenornene e s t  considBrab1~~-:-r;t 

p lus  etendu 

ex: / j  avc de rnstafi , ss pa o s i  grLis 

k i s i /  



(mes soeurs)  , /sZ tut mar j e /  

- 
/ s 7  t r o  l h J ,  s2 p a  r e v ~ l y s j ~ n r r  i z ! ,  - 
/ s 3  p l a s e  s y r  la reze rv ,  bj? , s3 aliir 

1 ar3Z/ 

w 

/paska s3 sy r  l a  rezerv /  

/kg s? piy  n/ 

/va f a l u a r  ka .../ 

/e k ~ r n z s &  / e t  il commencait - 
/ p i  r t  / p u i s  il e s t  un ... 

/ma vuatyr  c t  a Unipeg, k ~ m  s c l a ,  

LZ Ztur . .  * /  

/nuz 3 b l i j  pa/ il ne nous ob l ige  pas 

On peut  penser q u ' i l  s ' a g i t  d 'un archafsme: 

l 'omiss ion  du pronom s u j e t ,  normale en Ancien 

f r a n ~ a i s ,  a peu il peu f a i t  p lace  au pronom 

quas i  o b l i g a t o i r e ;  mais au XVIIe s i e c l e ,  on 

en trouve encore de nombreux exemples, s u r t o u t  
(14)  

dans l e  s t y l e  f ami l i e r .  

(14)  Moignel;, G e ,  Le pronom personnel f r anca i s .  P a r i s ,  1965. 
p.147. r 



7.2 . LhS PiidNOMS PERSONNELS OBJETS C O N J O I N T S  

7.2.1.  Formes 

Le FS a deux s e r i e s  de pronoms o b j e t s  con jo in t s ,  

que  nous retrouvons 3 N a i l l a r d v i l l e  avec peu de changements. 

S F , .  l e r e  p. 

2eme p. 

38me p. ( r e f . )  

38me P.  m. 

38me p. f .  

P l .  l e r e 2 .  

2kme p. 

38me p. ( r e f . )  

Jeme p.  m. e t  f .  

Objet d i r e c t  

nuz - nu 

VUZ rv VU 

s Y s a  

l e z  N l e  

Objet i n d i r e c t  

N ma 

t N t a  

s - s a  

l y i  .̂ li i - j 
nuz - nu 

V U Z  'V VU 

s - s a  

r z  - loe r 

Les remarques a f a i r e  por t en t  s u r  la  s d r i e  

"obje t  i n d i r e c t n  la 3eme personne. 

a )  Au s i n g u l i e r ,  l e  FS / l y i /  e s t  souvent abrbge 

comme en FP. 

Ex: /i 11 a d ~ n e /  

/a E madam l2v ik  k i  j a mYtre/ 

/ l a  rua  li d i /  



b )  Au p l u r i e l ,  l a  forme / l o e r z / ,  inconnue du FS, 
(15 )  

mais q u i  e x i s t a i t  au  XVIIe s i e c l e ,  e s t  

generalement employee devant  v o y e l l e ,  p a r  

a n a l o g i e  avec l e s  a u t r e s  pronoms p l u r i e l s ,  

q u i  posssdent  t o u s  l e  /z/ du p l u r i e l  dans 

c e t t e  p o s i t i o n .  L 'ex tens ion  du /z/ e s t  

d ' a u t a n t  p l u s  f a c i l e  que l e  couple  

r - rz/ e x i s t e  comme a d j e c t i f  p o s s e s s i f .  

Ex: /i r d /  

/d 1ce r z  &de/ 

/ rmrr zkura3e/  

7.2.2. Emploi 

En FS, l e s  deux s e r i e s  forment une oppositiori a l a  

3eme personne (non r g f i b c h i e ) .  " I l  l e  donne" a un sens  d l f ' f e -  
1 

r e n t  de  " i l  l u i  donne". C e r t a i n s  verbes ,  comme "donner",  

"d i r e " ,  peuvent s e  c o n s t r u i r e  avec l ' u n e  ou l ' a u t r e  s e r i e ,  ou  

l e s  deux. O ' au t r e s  ve rbes  ne s e  c o n s t r u i s e n t  qu 'avec ,Jr,e s e r i e ;  

p a r  exemple "a ide r "  s e  c o n s t r u i t  avec la s e r i e  "ob je t  direct", 

" o b e i r "  se  c o n s t r u i t  avec l a  s e r i e  " o b j e t  I n d i r e c t " .  

A Pia i l l a rdmi l l e ,  c e s  oppos i t i ons  s o n t  mal mairteiue:; .  

(15) Cohen, 1. . , L e  F ranca i s  en 1700 d ' a p r e s  l e  tenoir--r:e 
i t  --- 

G i l e  Vaudelin; P a r i e ,  1946, p . 5 2 .  



Sous l'influence de l'anglais, les series sont employees 

1 'une pour l'autre. 

Ex: /il 1 a dmade aa .../ 
/il lez a dmUde dw.../ 

/il 1 a di ka.../ 

/il lez a di 1, lm-/ 
CL. 

/il 1 rdme/ (ce privildge) 

/il lyi a fc sufrir e lyi a dezespere/ 

/1 c d  escj d lyi met daz yn ptit buct/ 

Les quatres premiers exemples se trouvaient dans le question- 

naire et ont BtB approuves par la majorite des informateurs. 

Certains verbes ont une construction differente du 

FS, sans l'influence de l'anglais. Le verbe "aider" est le 

plus evident. On dit dans tout le Canada "aider a quelqu'un". 

C'est un archaisme. Cette construction etait courante en 
(16 1 

France jusqu'au LVIIe siecle. Mous avons dans nos 

textes : 

/ 3  lyi rd/ 

/i €de/ 

(ils) /lm rz bd/  

( 1 )  i r  dictionnaire de la lanwe francaise. 
I 



Nous avons aussi trouve "remplacer" et "encouragerw 

construits avec la serie "objet indirect". 

Ex: /11 l y i  a rzplase/ 

Cet exemple se trouvait dans le questionnaire 

et a et6 approuve. 

/ 3 L mrc l a  rz 5 kura3e/ 



LES PHONOMS PERSONNELS DISJOINTS 

38me P. re f .  

n - m. 

f . - 

mua - mua - mue 

t u a  - t u  a - t u e  

sua  

l y i  

e l  

P l .  l k r e  p. 

2eme p. 

3kme P. ref. 

n u z o t ( r )  - nu 

v u z o t ( r )  - VU 

sua 

z o t ( r )  - 
e l  CY oe 

7.3.1. A l a  l a r e  e t  Q l a  2kme personne du s i n f u l i e r ,  l e s  

formes l e s  p l u s  cou ran te s  s o n t  /mua-muci/ e t  / t u a  -tua/. 

h a i s  c e r t a i n s  i n fo rma teu r s ,  en p a r t i c u l i e r  ( 5 ) ,  emploier-t 

/mue, t u e /  quand i l s  ne s e  s u r v e i l l e n t  p a s .  I l  e s t  c l a l r  

qu ' i l s  cons ide ren t  c e s  formes comme vulgairesh. Les en fan, t r 

l e s  emploient  p lu s  souvent .  C e  s o n t  des  archnismes d e  

prononciat ion.  

Lx: /pa mue/ 

/mue, I ,  e  s e  r/ 

/k e s k a  vu f z e ,  t ue? /  



7.3.2. Nous a v o n s  u n  s e u l  exemple du r d f l e c h l  ' ' soi ' .  q u i  

c o r r e s p o n d  " o n n .  

Ex: /5 m Z 3  bj; l e  sua /  

7.3.3. A l a  3kme pe r sonne  du f d n i n i n  p l u r i e l .  on  p e u t  t r o u v e r  

la  forme m a s c u l i n e  /ae / p a r a l l e l e  a l ' e m p l o i  d e  " i l s "  pour 

" e l l e s "  c o r n e  s u j e t ) .  
C 0 

Ex: /me r v> v n i  s a  s u a r ,  3 

g a t o  p u r  oe/ 

7.3.4. Au p l u r i e l ,  l e s  fo rmes  e n  ' - a u t r e s 8  : / n u z o t ,  v n z o t ,  

z o t /  s o n t  p l u s  f r e q u e n t e s  que  l e s  formes  s i m p l e s .  Sr. 

F'rance,  "eux-au t re s"  a p p a r t i e n t  m i n t e n a n t  B la lacrije t r F o  

p o p u l a i r e ,  mais il d t a i t  admis  d a n s  l a  l a n c u e  c l a i s i p x c :  
( 1 7 )  - . .  

on  l e  t r o u v e  chez  ~ o l i e r e .  I c i ,  il e s t  s e n t i  co:..c:c 

normal  e t  c o r r e c t  ( e t  s l & c r i t ) .  

"Xous-aut res"  e t  " v o u s - a u t r e s "  formerAt ei-, 3'3 1:r 

o p p o s i t i o n  s t y l i s t i q u e  a v e c  "nozs"  e t  "vous" :  lez -. .: 

e s  " - a u t r e s w  s ' e m p l o i e n t  pour  o p p o s e r  emphatique:rcr t ,.- 

groupe  d ' i n c i i v i d u s  a i;n a u t r e  kroupe .  I c i ,  nous tr.aX,vr).. 

souven t  l e s  f o r ~ e s  er, "-al-:tresW saRs q ~ ' o r i  p x l u s ~ :  d E ,  -: 

erriphase ou opposition. L1.e er,.phase a c d i t !  o 1 . e l . l ~  ?ru Y - ;  . 



marquee p a r  "meme", emploi inconnu du FS. 

EX* accep tab le s  en FS. 
rr/ 

/ j  a n  a pa boku ava nuzot k i  p a r l /  

/le3; 1~ 3 n  a r h l t r e ,  nuzot/  

/la & k Zn a, nuzot/  

/Sn tmrr avuar ,  nuzot ,  de  r/ 

/ s T  p ly  a 1 r z  ka nuzot/  

Ex. i naccep tab le s  en FS: 

/il j avr  yn t s p t t  k i  av&r avek nuzot/  

/m? gr; p c r  v i v ~  avek nuzot ka 3 e t c  t u t  p a t i t /  

/nuzot,  kZt 3 n  c p t i /  

/k3 t  rn3 g r s  pc r  avek nuzot ,  sa f e  f/ 

/i f r r  de  f i l m ,  zo t  o s l /  

/ s  r t  a l a  t a l /  
H 

/me p a r a  , z o t /  

/ j  n e t c  po avek z o t  s y r  l a  k e s t j F /  

( j e  n 1 6 t a i s  pas d ' a c c o r d )  

/ l a  p s l l s  e t r  t u j u r  aprc , p i  zo t  s sovc 

t u  1 tg/ 

7.4. L O F S :  LE TUJUIEMEnT. 

II e s t  p l u s  employe a K a i l l a r d v i l l e  q u ' e n  F ~ a ! , c ~  

k s  jeunes Fens m'ont tu toyee  a u  bout de que lques  ~ i n ~ ~ t r -  , . 



conversation f o r t u i t e .  Cela ne s e  p r o d u i r a i t  p a s  en France. 

11 a r r i v e  que l e s  en fan t s  reviennent  au tutoiement a u  milieu 

d 'une phrase,  malgrC l e u r s  e f f o r t s  pour employer "vousw q u ' i l s  

savent p lus  p o l i .  

Ex: /k e s k vu f z e ,  tue'?/ 

Sans qu'on puisse p a r l e r  d ' in f luence  d i r e c t e  de l ' a n c l a l s ,  

c e t t e  f a m i l i a r i t e  r e f l e t e  l e  contexte  s o c i a l  nord-am6rlcaln. 

qui  s e  t r a d u i t ,  par  exemple, par  l 'emploi des  prenoms e n t r e  

simples r e l a t i o n s .  

I l  f a u t  n o t e r  a u s s i  l 'emploi  de " tu"  comme i n d & f i n i  

( v o i r  "Pronoms i n d 6 f i n i s H )  e t  de meme, l ' i n t e r j e c t i o n  t r e s  

f requente /t se/  tu  sais, correspondant B l ' a n p l a l s  "y011 

know", qui  ponctue l e  d iscours .  Cet te  i n t e r j e c t i o n  e s t  vide 

de sens :  e l l e  s 'emploie a l o r s  meme que l e s  in te r locu  t.etirs 

s e  vouvoient pa r tou t  a i l l e u r s .  

7 5 LES PliONONS NON-IiEFEKENTIELS 

Comme en FS, i l s  on t  la  forme d'un pronom masciilir!, 

mais n ' o n t  pas de r e f e r a n t .  I l s  fonctionnerit cocme s i r .p l r r  

p r e s e n t a t i f s  du verbe. Ce son t :  

- "i l"  dans: il p l e u t ,  i l  f a i t  chaud, i l  fau t ,  !1 y a ,  

i l  e s t  t r o i s  heures ,  e t c . .  . 
- plus rarement, "ce" dans: c ' e s t  samedi, c ' e s t  l ' he : i r f> ,  e t ( - .  

- e t  "?a" d a r s :  f a  va,  >a f a i t  t r a i s  h e u r e s  q i i e  j'attercr-, 

Fa se p e u t  q u e . . .  etc . .  



Toutes ces expressions sont des locutions figees. 

Nous avons trouve quelque confusion dans l'usaee de 

ces non-referentiels, probablement causee par l'Influence de 

l'anglais qui emploie "it" dans tous les cas. 

Ex: /il E samdi/ (par analogie avec "il est midi"?) 

/i fc a prc t m a z  q/ 
/sa nu fo/ 

/s  L ply d mzd ki v s  .../ 
"Il y en a" est abreg6 dans: 

cn FS, le non-referentiel "il" sert a former des phrases du 

type "il est vrai que...", "il est facile de...". O n  dit ai:ssl,  
I 
I 

plus familierement "c'est vrai que...", "c'est f a c i l e  d e . . . " .  

A Maillardville, seule la forme familikre est employee. 

Ex: /s t dyr a s eksprime/ 

/s r fasil da parle/ 

/s  pa mal di fisil a esplike/ 

/s i difisil a t ruve  de 

7 LES PRONOMS NELTRES 

Ils ont u!! refersrt ,  r l a ! s  vague. l'e sont, 9, 

- " C C "  U R - S :  c ' e c t  v r a i ,  c ' e s t  beau, e t c . .  . il nt. c i ( -  

-..:O c P v w  t le v e r n e  " e t r e " .  



- "ce lau  e t  sa forme fami l ib re  "ean ,qui  s 'emploient comme 

s u j e t  des verbes a u t r e s  que " e t r e "  e t  comme o b j e t  ou 

appos i t ion ,  dans t o u t e s  s o r t e s  de cons t ruc t ions :  ca 

marche; regarde Fa; ?a, c ' e s t  b i en ;  croyez-vous ga? etc . . .  

- " l e "  en fonct ion d ' o b j e t :  je l e  c r o i s .  

Ces pronoms ne peuvent pas des igner  de personnes (sauf  

e f f e t  de s t y l e ) .  

En FS, il e x i s t e  une opposi t ion e n t r e  " i l "  e t  

''ce" . Ce peut e t r e  une oppos i t ion  de sens : 

c ' e s t  beau { l e  decor dans son ensemble) 

il e s t  beau ( t e l  o b j e t )  

La meme opposi t ion e x i s t e  e n t r e  " i l "  e t  "qa":  il marche, 

Fa marche. 

Ce peut e t r e  a u s s i  une opposi t ion s t y l i s t i q u e .  

E x :  il e s t  medecin, c ' e s t  un medecin. 

Enfin, il y a une opposi t ion e n t r e  s t y l e  soicn:! - 
s t y l e  f a m i l i e r , e n t r e  " l e "  e t  "ca".  

Ex: je l e  comprends, je comprends ca. 

A X a i l l a r d v i l l e ,  l ' o p p o s i t i o n  e n t r e  "i l" e t  " c e "  

( O U  "ca") existe,m.ais des  exceptions rnontrent q u ' e l l e  est 

menacee. 

x :  /yn b i s i k l e t ,  s E t u t  b r i z e /  

j y n  p a t i t  nuar  OZ, sa a b u  da  t x J 3  : .  



/m3 pcr, sa ma3 kam k ~ b -  / 

/el e t c  yn frii'srz/ 

/il ct % 3ardinje/ 

/il et& k3scje/ 

/j et& , filDz~f, j etc osi can arke2lsg/ 

/il etc Ok pti kur/ 

c'etait un p e t d t  (homme) court. 

/il x t  &n Jm ki vi pur lyi mrm/ 

L'influence de l'anglais pdn8tre ici de deux cotes 

la fois. D'une part, l'anglais ne connaft pas d'opposition 

correspondant Q "il" et "ce". Quand le referant est une 

chose, c'est toujours "it". "It is beautiful" peut desiqner 

tel objet ou le dCcor dans son ensemble. 

D'autre part, l'anglais ne connait pas l'opposition 

stylistique entre "il est" sans article et "c'est" avec 

article indbfini. D'os les derniers exemples, calques sur 

l'anglais. 

z 
"Ca" connalt une prande extension B Maillaravil?e. 

Il est extremement frequent dans le discours. 

Comme en FP,i1 sert de demonstratif neutre B ia 

place de "cela". 

ex: / p i  tut sa/ 

/sa, (le nez), s r p u r  t sztir, sa (les de : : t c ) ,  

s r pur t maje/ 
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de pronom objet neutre B la place de "le" qui est tr8s 

rare . 
Ex: /j vu dir sa/ 

/J sc pa k3ma dir sa/ 

/3 e Pa VY sa/ 

/j savr pa sa/ 

on l'emploie p o u r  former des comparaisons: 

Ex: /& krapo sa d lT/ 

1 ' enonceJO 

(anglicisme?) 

et pour resumer une partie de 

Ex: /pi sq s r tu/ 

/j tm sa k o I . . . /  

/ 3  e rme sa a u  

/s E. PCA 1 ta da 
. CY 

inipeg/ (anglicisme ? )  

dir la Saplet 

/3n rm sa, metr 2 pri pa mal minim2m/ 

(anplicisne?) 

/ truv pa sa difisil, a ekrir la frZsr/ 

(anpliclsrne 't j 

/1 eta d nu j k  sa d m  yn aparas .../ 
/tut lez an5s, so va ctr frgsr/ 

De plus, on l'emploie Q Maillardville p o u r  representer un 

referant apres une preposition. 

i rJ 

Ex: / syi a a lir liv.... 

j a de  b? p ~ z  d g  sa/ 

F;: il y a de bons points dedar~s 



/j a boku d u v r a 3  k j  a e t e  m i  d a  sa/ 

/j avg yn mg da sa /  ( h e  had a hand i n  i t )  

/sa a p a  1 r d s a /  

FS: ?a n ' e n  a pas  l ' a i r  

/ss t u t  pcn da s o /  

FS: i l s  en s o n t  t o u t  en p e i n e  

/j n e p a  fc p a r t i  d sa/ 

FS: j e  n ' e n  a i  p a s  f a i t  p a r t i e  

e t  pour r e p r e s e n t e r  d e s  pe r sonnes :  

bx: / 3  ~ r n  sa, l e  ptiz &fZ/ 

/sa p a r 1  t u  1 t a  Zn aigir/ 

/ l e z  o t ,  sa p a r l a .  ./ 

/m? p u ,  sa ma) k ~ m  Oe k s j ~ /  

7.7. LES PRONOMS INANIMES "EN" e t  "Y" 

7.7.1. "En" . "En" r e p r g s e n t e  U R  o b j e t  ( q u i  n e  p e u t  S t r e  

une pe r sonne)  precede d e  la p r 6 p o c i t i o n  " d e " .  

Parmi s e s  nombreux emplo i s ,  i l  y en a 1 . 1 ~  o~: 

on t r o u v e  une  c e r t a i n e  confus ion  a Yaillarc- 

v i l l e :  l ' e m p l o i  d e  "en" a v e c  " a u t r e "  O?; l.:re 

e x p r e s s i o n  d e  q u a n t i t e .  

L 'anp; la is  r! ' expr imant  pas  ae p ronoc  dans  

c e  cas, on t r o u v e  d e s  a n g l i c i s m e s .  

hx:  /il j a yn i s i /  



/3 ramas boku/ 

/ j  a s z k a t  m i l /  

/ J  a p lys  k yn v E t ~ n /  

/ j  a dez o t  k i . . . /  

/ fodrc  o t /  

Pa r  c o n t r e ,  on t rouve  a u s s i  un "en" exple-  

t i f  q u i  double  l e  s u b s t a n t i f .  On peu t  penser  

q u ' i l  s ' a g i t  d ' hype rco r r ec t ion ,  i n s p i r e e  par  

l e s  modkles " i l  y en a qu i . . . " ,  " i l  y en a 

un" e tc . . .  

N 

Ex: /i j a n  a de p id  k i .  ../ 

/ j  a n  a d e 3 0 1 a  B I .  ../ 
IY 

/j a n  a r de 3oen/ 

/Sn Zn a vy yn fam/ 

n  a des ide  de  r a f c r  yn p l a s /  

/il a n  a v t  p a  d vZ/ 

/ p i  n Zn avc d 6  1 p a v i j J  

d  kebek, i n  a n  avc de t i  

h 

b u c t ,  p i  n a n  avr dez  

apar tama d  laddG/ (11) 

pu i s  i l _ y  en a v a i t  dans l e  pavillon 

du %uBbec, il y en a v a i t  des  p e t T l t e r  

b o l t  e s ,  p u i s  i l  y en a v a i t  des 

a p p a r t e m e ~ t s  ( compartinier.ts) ;Lia 

dedan=i- 

bans c e t  exexple (qu i  v i e n t  d'~tr-i enfant j ,  r.( . 



trouvons un /n/ explCtif  precedant /g/. 
On peut  l ' e x p l i q u e r  comme l e  /n/ de l i a i s o n  

s e n t i  comme p a r t i e  i n t e g r a n t e  du morpheme. 

Comparer avec l e  redoublement de /d/ dans 

/da d la/ d, d  sc/. ( v o i r  " P r 6 p o s i t i o n s n ) .  

La forme o r d i n a i r e  e s t ,  comme en FS, /Z/ 

devant consonne, &n/ devant voyel le .  On 

trouve a u s s i  devant voyel le ,  la  forme abregee 

/n/ 

Ex: /pi  n  ? rakbte  d  o t /  

p u i s  i l s  en on t  racket; ( r e c r u t e )  

d ' a u t r e s .  

Pour l a  conjugaison des verbes du type 

"s 'en  a l l e r " ,  v o i r  "Verbes". 

7.7.2. "Y". "Y" r ep resen te  un o b j e t  ( q u i  ne peut e t r e  

une personne) precedb de "8" 

"Y" e s t  f rbquent ,  &ce Zi la locil t ion "1: y a", 

qui  peut e t r e  abregCe s o i t  en / j  a/ corne e n  

FP, s o i t  en /1/ 

Ex: /1 v  j y s t  se  p > r t r t /  

i l  y a v a i t  jus te  ces  p o r t r a i t s  

/1 a t r u a z  Z/ i l  y a t r o i s  ans. 

Hors de  c e t t e  locut ion ,  "y" e s t  rare 

dans  nos  t e x t e s .  11 e s t  souvent ornls, c ~ , ~ ~ - - ~  , . ?  



dans c e r t a i n s  cas  en FP (Viendrez-vous a 

P a r i s  ? - O u i ,  j e  v i e n d r a i )  e t  s u r t o u t  comme 

en ang la i s .  Ou bien i l  e s t  remplace p a r  

"a c a u ,  'en pa", "dans ?a" ou, l e  p lus  

frequent  de tous ,  "la" , qu i  calquent  l ' a n g l a i s .  

Ex: Omission: / J  m g te res  pa o t u  k 

/ > a  s y i z  d e  l a  

pram j e r  ane/ 

3 vt a l e /  

La: / syiz a i e  la/ 

/ l e  3a ki t r a v a j  la/ 

/ se  ki m3t Irr. bu/ 

/ j  e e tyd je  la/ 

/la jar  da v i  c d i f e 6  u /  

/ j  avs p a  boku d l,&/ 

/ l a  & ki s p a r 1  la/ 

A $8: / 3  p& prr a sa/ 

/ 3  t r a v a j  d k ~ r  a sa /  



Dans ca: / j avc yn m 2  da: ~ c r /  
# 

/ j  a boku d uvraj kj 

a ete mi d a  sa/ 

7.8. BILAN 

L'gtude des pronoms personnels f a i t  a p p a r a f  tre 

d'assez nombreuses divergences de l'usage du FS. Les for- 

mes sont generalement celles du FP, mais on trouve a u s s i  d e s  

archaismes et des formes propres au Canada. La perte de 

certaines oppositions est tr8s frappante. L ' i n f l u e n c e  de 

l'anglais e x p l i q u e  certaines anomalies dans l'emplol des 

pronoms personnels. 



LES PRONOMS HELATIFS 

On t rouve  ii M a i l l a r d v i l l e :  

-- comme s u j e t :  / k l . ~ k /  

-- comme o b j e t :  / k a - k /  

-- comme o b j e t  avec  p rbpos i t i on :  /k /u/ e t  / k i / l oke l / d /  

( r a r e s )  

8.1. SUJET 

/ki/ s ' emplo ie  comme en FS. La d e s o n o r i s a t i o n  du / i /  

e n t r a l n e  p a r f o i s  l ' abrkgement  en /k/. 

Er :  / la f a m i j  k s s  vny/ 
w 

/j a n  a p a  p lyz  je r k s5 A dsy  

d  vZt  e oen E /  

8-20  OBJET SAKS PREPOSITION. 

/ka -k /  s ' emplo ie  comme en FS. 

EX:  /S L SC\ k  3 c r n r ~ /  

/ l e  p l a s  k Zn a vy,  

l e  3a k Zn a rZk?tre/  

8.3.1. "Lont". i\ious n ' avons  aucun exemple de "aorit" daris 

nos t e x t e s  e n r e g i s t r e s .  Le quest ionr:airne 

montre que nos i n fo rma teu r s  ne saven t  p a s  

s e  s e r v i r  de  ce  morphkme. 



Comme cornplgrnent de  ve rbe ,  on l u 1  s u b s t i t u e  

/ka/ 

EX: /s t Oe p r J j e  k  5-1 avvr 1 ide /  

/s L l a  l i v  k  "5 avvL bzuQ 

/yn e s p r e s j s  ka l e  3a s a  s e r v  pa/ 

/kek $OZ k  7n c pa O kurg/ 

o t  f i l m  ka 3 ma r a p e l /  

Ce d e r n i e r  exemple e s t  conforme au FS, mals  

puisqu 'on  d i t  a M a i l l a r d v i l l e  " s e  r a p p e l l e r  de", 

on a t t e n d r a i t  i c i  "dontw.  

Comme complement de nom, on lui s u b s t i t u e  

d i v e r s e s  c o n s t r u c t i o n s  e q u i v a l e n t e s :  on 

" tourne  autrement" .  Nos t e x t e s  e n r e g i s t r e s  

ne nous f o u r n i s s e n t  pas d'exemple a s s e z  explicite, 

mais l e s  phrases  du q u e s t i o n n a i r e  f o n t  a p p a r a i t r e  

l e  de tou r .  

Ex: T h a t ' s  t h e  boy whose f a t h e r  you know. 

/s ga l a ,  vu k 3 n ~ s e  s 3  p u /  

ou !j k3nr 1 p r r  a s ga l a /  

Aucun de  nos in formateurs  n ' a  pu t r a d u i r e  l a  

phrase :  " t h a t ' s  t h e  man whose c a r  caught f i r c '  . 
La p l u p a r t  d e s  in formateurs  o n t  admis: " ,!e n~ 

sais pas d i r e  ta en f r a n p a i s " .  iin a ProPo:.;. 
,, 

/ s c l  Dmavek 1 o t o  k j  a p r i  o '-.(-,' 

e t  nous pensons que ce  type de construc+?ori  sG3:.a - 

l ' e q u i v a l e n t  l e  p lus  normal dans une conveysu" - l .  



8.3.2. "uu". Comme en FS, "oa" remplace un relatif plus une 

pr6position de lieu. (Le meme morpheme sert 

aussi d'adverbe et d'interrogatif.) A 

Maillardville, "03" est generalement renforce 

par "que" ou "ce que" (qu'il faut considerer 

comme abr6ge de "est-ce-que"), comme en FP. 

Ex:/a la plas u s k etr la maiin/ 

/a vzkuver u s k i j a.../ 

/oen Adruci u s ka le n purc. ../ 

Tteres pa tro/ 

On trouve "que" B la place de " 03" : 

Ex: /1 z j ~ m  vilaj k 3 e dmce re/ 

8.3.3. Avec preposition exprim6e, nous avons trouve /ki/ 

une fois et /lakel/ une fois, chez le meme informateur (21. 

Ex: /s E, 1 da ki 3 vuz e ~ci r1 ,~ i '  

/l ek31 frascz a lakel 3 e a s i s t r /  

Ailleurs, nous avons trouve /ka/ avec rejet de la p r ~ ~ o ~ ! ? ' :  

apres le verbe, sur le modele anblais: the house thst T i i v t .  

in, et deux fois, omission du relatif avec re :e t  de 1, r~r.8, 2 -  

sition, sur le modkle anglais: t h e  house  I live in. 

Ex: /s E pa yn mes ka 3 L:nrg asiste r i /  

/s E: soe _c( 1 damad P ~ J T /  

/pur loerz Ede avek le p r 2 h 1 . ~ r -  



8.4. CE QUI, CE QUE 

Cet te  cons t ruc t ion  a deux emplois en FS. 

-- e l l e  peut s u i v r e  l e  groupe verbal  sans pause. 

"Ce qui"  reprgsente  a l o r s  un r e f e r a n t  e x t e r i e u r  B 

lg4noncb. Ex: je  v o i s  ce  que t u  vois .  

-- e l l e  peut s u i v r e  une pause. Ex: je v o i s ,  ce  qui  

e s t  normal. "Ce qu i "  reprgsente  a l o r s  1'6nonce 

lui-meme. 

8.4.1. Dans l e  premier cas ,  "ce q u i ,  ce que" n ' e s t  pas 

inconnu a Mai l l a rdv i l l e .  
V 

Ex: /s k i  m r t e r e s ,  s r .../ 
/ t y  s k c j  ratsua. . . /  

/ t y  s k 3 S C /  

/ t g  s k il fT/ 

/vu Save s k a  3 voe d i r /  

/ p a  lm; s k i j a d k l a s i i c /  

/3n a kree  s k a  vu vuaje/  

Plais on trouve beaucoup plus souvent l ' i n t e r r u p a t l f  

/k e s  k i ,  k e s  ka/  comme en FP. 

Ex: / l s r  a k e s k j ~ a r i v e /  

/i savL pa k e s  k i f z ~ /  

/dam?ide k e s  k i pas /  

/3a  n s r  pa k e s  k i fer/ 

/ i l  los. raprj1 k es k Il 1 ' ~ r  ? f * ~ /  

- 
/nuz av3 rjz d o t r  a losr ->frir .  k a  . 

es k '5 loer 2fr/  



k es ka 3 farr. 3 ire/ 

/s E k es ka ms prr m a di/ 

/es ka s c k es ka ty. ? /  

/lyi aJte k es IC el 

/i nuz a di k es ka s et€/ 

/si 3 kztiny a f ~ r  k es k ?n a fct/ 

/s n r pa k es ka j e di/ 

NOUS avons aussi: s E pa sa k es ka 3 di/, qui est 

bati sur deux modeles: c'est pas Fa que je dis, et: c'est 

pas ce que je dis. 

Et aussi / s E- sa k es k el parl/, bati sur: c'est 

de Fa qu*elle parle, et: c'est Fa qu'elle dit (ou: c'est 

ce qu* elle dit) 

Lorsque "ce que" est construit avec une preposition, cette 

prgposition peut etre rejetee aprks le verbe, comme en analais. 

Ex: /Zn a desady n3t det da boku k es 

k el etc a/ 

/kipare k es k 3 n  etc a/ 

On peut aussi considerer comme un Cquivalent de "ce qui" 

l'expression "l'affaire qui" rempla~ant le FS "la chose  q : , i W .  

Ex: /s E so 1 a f ~ r  ki m Zteres/ 

/1 afcr ki nu trub r n z t n z ,  s c e . . /  

8.4.2. Ljans le deuxibme cas, qui n'est pas f r e q u e n t ,  or ' , : . ~ i ~ v .  

"q;;.iU ~ e u l ,  sans doute sous l'influence de l'anpiais "wT- . l -  i "  

bx: /il f loe r 11, ki E trc -iervE,loJ/ 



/nuz av3 marJe pur di mil, ki r trc fatioO/ 

/i nuz a di k il etc malad, kj etc pa vrr/ 

8 BILAN 

Nous trouvons dans 1'Ctude des relatifs: 

-- une influence profonde de l'anglais 

-- l'ignorance des ressources du francais 

-- l'effacement de l'opposition grammaticale relatifs- 

interrogatifs. 



9.1. FORMES 

1 . 1 .  Temps simples 

Cer ta ins  verbes ont  quelques formes d i f f e r e n t e s  de 

c e l l e s  du  FS. 

9.1.1.1. Etre .  

La l 8 r e  personne e s t  /33 s y i /  comme en FS, o u  

/ i  si/  comme en F .2 ,  mais a u s s i  / 3, sy/.  

Ex: / s a  sy 1 ply 

/ J  S Y  1 P ~ Y  / 

Les groupes " c ' e s t ,  c ' e t a i t , c ' e s t  pas,  e t c . . . "  

sont  generalenent abreges comme en FP. L e  

morphkme du verbe peut d i s p a r a f t r e  comp1ktemeri.t. 

Ex: /s t a "Burnaby"/ 

/s pa m a l  d i f i s i l /  

/ s  P= p r c  t l i /  

/ s  t u t  l a  f a m i ? /  

9.1.1.2. Al l e r .  



Ex:. / 3  va a "Burke MountainW/ 

va ii v i l /  

/ 3  va avek m5n a m i /  

/ - j  v a  r t r  yn mrtres/  

9.1.1.3. Verbes en -ayer. 

Les verbes  es -cyer ,  comme essayer ,  ba layer ,  

payer, e tc . .  ~ c t  tolxjol~rs au pr&scr , t ,  l h r e ,  Zhrre, 

3kme personnes d;r s i n g u l i e r ,  e t  38me du p l . : r i e l ,  

la  forme en / ~ j /  

hx: / 3  e s r j  da t r a v a j e /  

Ue meme l e  f u t u r  e s t  / 3  e s r j r e ,  t y  e s c j r a /  e t c . .  

Ex: 3 prjra/  

Ces formes, quoique  admises en FS, s o r t  c o z s l d b - P P F  

comme noins "d is t ineu&es"  q u e  l e s  forr ies  s e r s  / - 1 .  

(1' ' 
Mais elles e t a l e n t  courantes c.1 XVITe siecle. 



Au f u t u r ,  a c o t e  du FS /3 vere/ ,  on conjugue 

a u s s i  /3 vuare/ ou (avec un archarsme de pronon- 

c i a t i o n )  /3 vuere/. 

EX: /j l a  vuere dmc/ 

Ces formes analogiques,  r e f a i t e s  s u r  1' i n f i n i  t i f ,  
( 1 9 )  

o n t  cours en F'P depuis l e  Moyen-Age. 

9.1.1.6. Faire .  

A la  2eme personne du p l u r i e l  du p r e s e n t ,  on a 

p a r f o i s ,  a c o t e  du FS / vu f ~ t /  l a  forme analo- 

gique /vu fze/  comme en FP. 

Ex: /k e s  k vu f z e , t u e ? /  

P lus ieu r s  informateurs on t  au p a r t i c i p e  p s s e '  

/ f c t / ,  i nva r i ab le .  

Ex:  3 e  f c t  d i z  A d etyd/ 

/sa va c t  f c t j  

/ m r m  si  s & p a  f r t /  

/se k i  nuz 5 f ~ t  yn d2nasjS/  

/ 3  e f r t  rn: kur elematrr /  

/ f ~ r  k e s  k Sn a fet /  

(19) ! .y rop ,  K r .  Gramnaire h ls tor ia i ie  de la l a n ~ u e  t~aricr-.i:-:e, - 
P a r i s ,  1950. Torne 2 ,  p.129. 4EKe . ' c i t i o x .  



9.1.1.7. Ces formes son t  f requentes  e t  generalement s e n t i e s  

comme cor rec tes .  On peut d i r e  q u ' e l l e s  fon t  p a r t i e  de l a  lanpxe. 

Nous avons a u s s i  rencontre  des  formes verbales  q u i  

ne correspondent n i  au FS n i  Q ce  que nos infor tmteurs  estiment 
A 

c o r r e c t .  Ces f a u t e s  son t  dues au peu d 'occasions q u ' o n t  nos 

informateurs de manier l e u r  langue. Ce sont  des  fo rma t ions  

analogiques.  

Ex: cons t ru i re .  /: s k5s t ry ize  n a t  lzg/ 
s ' a s s e o i r .  / t y  t asi/ 

dormir. /i d a r m /  i l d o r t .  

f a i r e .  / fo  k i f a j  kek Joz / ,  f a u t  q i ; ' i l s  

f a s se r  t . 
rouvr i r .  /sa nu r u v r t  l e z  / sa r.ous 

9.1.2. Verbes r e f l e c h i s  avec "en".  

Ce sont  l e s  verbes du type " s ' e n  a l l e r '  OI? " U K "  

e s t  v i d e  de sens.  A : - a i l l a r d v i l l e ,  o u t r c  " :' FI r. 

a l l e r "  qui a p p a r t i e n t  au FS,  L O U S  a v o n s  Fer r r ) r - r  r.fl 



"en" n'€!tant p l u s  s e n t i  comme un morphhe  Independant.  

( I l  f a u t  l e s  rapprocher  d e s  ve rbes  du type "s 'endormirM 

dont  l ' h i s t o i r e  e s t  p a r a l l k l e )  . Nous avons t rouve  a u  

passC compose: 
C / 3  ma s y i  an  a l e /  

/ 3  ma s y i  t on a l e /  

/ 3  ma s y l  a l e /  

/ e l  s ct Zn a l e /  

L 'o rd re  d e s  morphemes dans  c e s  dnonc6s. a Bte approuve 

p a r  p l u s i e u r s  in formateurs .  Le premier exemple semble 

l e  modele l e  p l u s  couran t .  A l ' i m p e r a t i f ,  on d i t  

/ a l e  vuz ;fi/ qu i  e s t  conforme au I S ,  e t  p a r  a n a l o ~ i  e 

U d 

/ a l e  vuz a ?a/. De meme / f t t  vuz A p a l .  

Fais on d i t  / t  a va pu/ .  C e t t e  express ion  e s t  sa-s 

doute  p l u s  couran te  que l e s  a u t r e s .  

9.1-3.  Temps compos~s  

9.1.3.1. Verbes i n t r a n s i t i f s .  

A i f l a i l l a r d v i l l e ,  i l s  f o r n e n t  l e u r s  t emps  co.nnrflF : v - . ~  

" a v o i r " ,  sauf " a l l e r "  e t  n a f t r e " .  L e s  ter 3s cnr.iC-,..C- 

avec "E t r e"  son t  peu usi t e s ,  b i e n  que n o s  ii f 'or l ,a+ev I - ~  

s achent  l e s  enployer ,  en  s i t u a t i o n  d ' e m 7 c ~  3~31- fji-.- 6 , .  

Ex: v e n i r .  / 3 e n:~- spe/  

/ 3 e rav"y/ 

5 a vr.y/ 



a r r i v e r .  /j a a r i v e /  

/Sn a a r ive /  

p a r t i r .  n a p a r t i /  

/3 avc p a r t i /  

r e s t e r .  /5n a s t e /  

/ 3  a v t  r e s t e  la/  

/ k i  m 5 r e s t e /  

/ s ip i j?  a r e s t e /  Sclpion a res te .  

s o r t i r .  n a s a r t i /  

( e n t r e r ,  pa s  d'exemples), 

monter. /3 e  m3te $val/  

descendre. /3 e  rdesady/ 

/3 e  d e s a y /  

/il a desady/ 

re tourner .  /3 e  re turne /  

mourir, /ka t  e l  a mury/ 

Mais " a l l e r  s e  c o n s t r u i t  avec " e t r e " :  
,., 

/i saz a l e /  

/ i j  r a l e /  

/ J  s i  a i e /  

Au passe,  d ' a i l l e u r s ,  " a l l e r "  e s t  ~t%gralerncrt 
n 

remplace p a r  " e t r e " c o m e  en FF. 

Lx: / n a e t e  a.../ 

";$.ai t re"  s e  c o n s t r u i t  a u s s i  avec "etrp" : 

Ex:  / j  E ne/  

/ e l  t ne/  

/ 3 a  s y l  ne/ 



On t rouve  a u s s i  l a  c o n s t r u c t i o n :  

/ i z  $ e t e  ne/  

/j 5 e t e  ne/ 

q u i  e s t  ca lquee  s u r  l ' a n g l a i s .  

"Arr iver" ,  a u  s ens  impersonnel ,  s e  c o n s t r u i t  

a u s s i  a s s e z  souvent avec " e t r e " .  ( pa s  t o u j o u r s ) .  

Ex: / j  tt a r i v e  ka..  ./ 

/k e s  j r a r i v e ? /  

9.1.3.2. Verbes r6 f lCch i s .  

Pour l e s  ve rbes  r e f l e c h i s ,  l ' u s a p e  e s t  moins n e t .  

Nous avons p l u s i e u r s  exemples avec " a v o i r " .  

Ex: / 3  m e  i v e /  ( p l u s i e u r s  f o i s )  

/ 3  m e  kuSe/ ( p l u s i e u r s  f o i s )  

/3a n m avr 3anr imaj ine /  

Nous avons a u s s i  d e s  exeap les  avec "Gtre" .  

Ex: /il s c ravny/ 

( I I  y a h e s i t a t i o n  s u r  l a  cons t ruc t io r .  ciu ve:-:rie 

"a enenaper"  . 
u u t r e  l e s  deux e x e n p l e s  c i - a e s s u s ,  noue  R V ~ ~ ~ , S  5:: 

/; i dexena3e /  



9.1.3.3. Nos informateurs ont manifestement des scrupules 

a propos des auxiliaires. Conscients d'employer souvent 

"avoir" au lieu de "etre", il leur arrive de commettre des 

hypercorrections. Ainsi, un de nos informateurs, ayant lu 

dans la transcription de son texte enregistre "on a assiste 

A ..." l'a corrig6 en "on est assiste ii ...". Un autre, 
ayant dit /le persDn 5 k~rnase/ s'est repris et a dit 

/le per~n s: k~m&e/. 

9.1.3.4. Nous avons deja parle au chapitre sur la prononciation 

des contractions qui affectent le passe compose. iGous redon- 

nons ici les exemples. 

Ex: /Sn a pri/ on --.- a appris 

/il a te,zn a te, s a te/ il a ete, etc .... 
/s a jyst k~m&e/ ca a juste corn~ence 

/s a pa dyre/ $a a pas dure 

/el a tady sa/ elle a attendu ca 

/k es j arive?/ qu'est-ce qui est a r r l v e 3  

/3 k E ne/ je pense qu'elle est r B e  

Il arrive que l'auxiliaire disparaisse. 

/ T  pase/ on a passe 

/Tli ,te/ on a etc 

/ny spe/ ( j ' a i )  venu soujer 
... 

/ 3  rvany/  on est (ou a? ) rever:]. 



9.2. ACCORD DU VERBE AVEC LE SU JET 

En gdnbral, le verbe s'accorde avec son sujet en 

personne et en nombre, comme en FS. Mais nous avons relev6 

plusieurs exceptions. 

-- uans les exemples suivants, l'accord est avec le sens 
(pluriel), non avec la forme (singulier) 

Ex : /tu 1 msd s3t ale a la pla3/ 

/tu 1 m5d 5 vny/ 

/tu 1 m<d s5 s~rti/ 

/s & plys da mrjd ki vs.. ./ 

/i v j ~ n  ka~in;; dao fami j par a /  

-- Dans les exemples suivants, le sujet est p l u r i e ? ,  le verbe 

singulier. 
h 

Ex : /mez ~ k ,  me tgt kj a vny/ 

/le kat rua a vy/ 

/i f ~ r /  11s peuvent faire 

/kat i v j?/ quand ils viennent 

/lez EfUc di/ 

/il vi/ ils vivent 

/me f r ~ r . . .  s il 

/lez atcdz iyi a di/ 

' ? l e  V F ' I  1 e r i t - - . z i L .  / t u  s k 11 vm f r  t&u-~-c~.-~ii-- ., .--- 



9.3. ACCOhD UU PARTICIPE PASSE 

L e  p a r t i c i p e  pas se  conjugue avec  * ' e t r e w  s 'accorde 

avec  l e  s u j e t ,  comme en FS. 

Le p a r t i c i p e  pas se  conjugue avec "avo i r "  r e s t e  

peneralement i n v a r i a b l e .  

Ex: /yn e s p r e s j F  k j e a p r i /  

/i d l  t u ~ u r  d e  (oz. mL aprg l e z  avua r  d i . .  ./ 

9 4  TEMPS ET MOUES 

9.4.1. Les temps e t  l e s  modes s o n t  l e s  memes q u ' e n  F S .  

Les temps d e  la langue l i t t e r a i r e  ( p a s s e  s imple  e t  a n t e r i e u r ,  

i m p a r f a i t  e t  p lu s -que -pa r f a i t  du s u b j o n c t i f )  ne s o n t  pas 

employes. 

9.4.2. Le f u t u r  e s t  a s s e z  peu employ6. un l e  rern.ulace 

souvent par  " a l l e r  4 i n f i n i  t i f "  comme en FP. L,e fr;  t i r R * as t 

cependant pas  absolument a b s e n t .  

9.4. 3. Nous avons deux exemples d 'un tenipc surcocnosb.  

Ex: / s  e t  d s t Z  la k J e y y:; ,.,ri ..a?/ 

FS: q u e  j ' a l  p r i s .  

/apr& k 11 a y f i r i i /  Cet e x c - ~ p '  F: e s t  m ~ - . . c l  

en r,,. 



9.4.4. Chez l e s  en fan t s ,  nous avons remarque que l ' i n f l n i t i f  

e s t  v o l o n t i e r s  s u b s t i t u e  a n'importe q u e l l e  forme verbale .  

Lx : /s L k ~ m  yn ~ s p i t a l  u ,  l a ,  g e r i r  l e z  anIrno/ 

(Quest ion:  Qu'est-ce que t u  f a i s  en rt??crt??ation'+) 
/3ue/ 

(Qes t ion :  Qu'est-ce que t u  f e r a i s  s i  tu  a v a i s  

beaucoup d'argent?-) /m a J t e  C% jar/ 

( ~ e m e  question.-)  /m? p r r ,  l y i  rde a a f t e  

de pul ,  m a  mrr, l y l  a j t e  

a mZ3e pur yn smrn/. 

(Quest ion:  Qu'est-ce que tu f e r a s  quand tu 

au ras  f i n i  l 'e /cole?-)  ~t t r a v a j e  da l a  

f a k t r i /  

9.4.5. Le condi t ionnel  s 'emploie conme en 13 ,  m a i s ,  de p l u s ,  

on l 'emploie  a u s s i  dans l a  proposi t ion commana6e par " s i "  
(20 j 

condi t ionnel .  Cet usage e x i s t a i t  au XVIIe s iSc le .  

Ex : /si 3 o r &  pn e t y d j e ,  3a s o r r  a k ~ r  p i r /  

Le FS  emploie l ' i m p a r f a i t .  Ces exenples ont  e t @  a p o r o : . ~ ~ ~ : ~  :;!:. 

p lus ieur s  in fo rna teurs .  

9.4.6. L'aspect d ' a c t i o n  e ~ i  cours ( " f o r x e  p r o ~ . r e s s l v e "  1 

n ' e s t  pas exprixee war ur-e fom'ie s p e c i a l e  Ali presert. 1 % 

or, se s e r t  d e  l a  locut ion  " e t r e  en trbir de. . . "  , 4  Y - 1; ! . b .  

cette exprecsior, r : 'es t  p a s  Inconnue ,  mais or. i i i i  p r e ? ? '  ,-A 

( 3 0 )  L ~ T U ~ Q ~ ,  P .  et !runs;iu, C h .  Precis d e  ?T7-a2--.~~.--:' 
ut- la lank~ue frar iczise ,  j e  ea. . 1 . ' .  , . 



" e t r e  en l i e u  de..." e t  s u r t o u t  " e t r e  a p r e s "  q u i  e s t  un 
( 2 1 )  

archai'sme. 

/ s y i  t u 3 u r  aprC f c r  esg/  

/<t  a p r c  d i r  ka si T b e s i l ? /  

Le premier exemple a paru e t r a n g e  a c e r t a i n s  i n f o r ~ a t e u r s .  

Les deux a u t r e s  o n t  e t 6  approuves p a r  tous .  

Au passe ,  on s e  s e r t  de  l ' imparfai t ,comme e n  F'S. 

9.4.7. Comme en FS, l ' i m p a r f a i t  ind ique  a u s s i  l'as~ect 

d'action h a b i t u e l l e ,  m a i s  l e  maniement de  I ' o p p o s i t l o r  

Impar fa i t -passe  compose e s t  p a r f o i s  maladro i t .  1 1  S ~ Y ~ > I P  o11e 

c e t t e  oppos i t i on  ne s o i t  pas b i e n  B t a b l i e  d a m  l e s  habitudes 

l i n g u i s t i q u e s  d e  c e r t a i n s  in formateurs .  ?!ails c i t ~ n s  l e  ~.~: :s ; IPF!  

su ivan t .  
A. H 

LX: / l a  3 u r  avz n n ~ e l ,  marna s3r t u ,  Dn a t u  s 9 y b t i  

l e  p r e z z ,  m e  sa dsu d  1 arb. 1 a r h  e t c  
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9.4.8. L 'aspect  " c a u s a t i f "  s'exprime comme en FS, par  

" f a i r e + i n f i n i t i f M ,  mais nous avons a u s s i  trouve 

"avoir  + i n f i n i t i f m ,  calque s u r  l ' a n g l a i s .  

Ex : /3n a p a r l e  d 'avuar dez x k e s t  

v n i r  3ue pur nuz o t /  

9.4.9. L'aspect de p r o b a b i l i t e  qu i  s 'exprime en FS p a r  

"devoir  + i n f i n i t i f " ,  s'exprime i c i  par " e t r e  pour + i n f i n i t i f " ,  

calque s u r  1 ' ang la i  S. 

Ex : /?n e t c  pur l e z  avuar 1 Q d i /  

Cet exemple a  6 t e  approuve p a r  tous nos inforniateurs. 
/ 

"Etre pour" s 'emploie en FS, mais avec un sens un peu d i f f e r e n t :  

" e t r e  s u r  l e  po in t  de. ..". 

9.4.10. Le sub jonc t i f  e s t  l e  p lus  souvent en f rangals  u n e  

se rv i tude  grammaticale. I l  ne s e r t  qu ' excep t ione l l eme~t  a 

marquer une opposi t ion.  

A M a i l l a r d v i l l e ,  on n'emploie generalement pas l e  s u  b J o n c t i  f 

apres  "avant". 
C 

EX: /oo n a a 6  k a  5 syi ne/ 

- 
/ava k a  1 s y i  a l e /  



On ne  l ' e m p l o i e  pa s  non p l u s  a p r & s  l es  verbes  exprimant l e  

doute .  

Ex: / j  pas pa k a j f ~  yn o t  Joz/ 

/J pas pa k s r 1 s b j e /  

/ J  pas  pa k r ne/ 

/ J  pas  p a  k i vj;dra/ 

/ 3  k r u a  p a  k il E meJZ/ 

/s r p a  v r r  k i l  r malad/ 

/sa s k vu 1 k ~ n r s e /  

Nous avons  re levC a u s s i .  

/5 p r e f e r  k t y  j u a z i /  

mais: /( p r e f e r  k vu j u a z i j e /  ( l e  / j /  i n d i q ~ e  sr; 

s u b j o n c t i f )  

e t :  n  rr k3t2 k p 3 1  E i s i /  

P a r  c o n t r e ,  on a rEgul ierement  l e  s u b j o n c t i f  anres  " i l  fa?,? ", 

Ex : /i f o  k a  3 m a  f a s  d 1 arjz/ 

/i fo  k 3 a j /  

/ i z  3 t u t  f a l y  k I j  a j /  

/ f o  k i f a j /  ( d u  verbe  f a i r e )  

e t  a p r k s  l e s  s u p e r l a t i f s .  

hx : / s  r 1 x r j o e r  l i v  k a  3 SC*{/ 

A, 

/s  E m $ o e  k?l 1 m x i  sa; p ~ /  



9.5. BILAN 

Pas d'anglicisme dans ce chapitre (si ce n'est 

l'affaiblissement des nuances de l'imparfait), mais des 
/ 

archaismes et une forte tendance regulariser formes et 

emplois. 



LES ADVERBES 

Comme en FS,  on derive des adverbes de nombreux 

adjectifs en ajoutant le suffixe -ment un des allomorphes 

de l'adjectif, gtndralernent la forme ferninine, avec ou sans 

modificatiana. Cependant, nous avons relevt? ces deux 

exemples, ou l'adjectif est employe tel quel en fonction 

d'adverbe, 
ICI 

Ex : /el pasr difera* k ad/ FS: differernment 

/ 3  metrr d a  kcs pramje/ FS: preml8rernent. 

d'abord 

Le premier exemple s'explique peut-etre parce que la terml- 

naison /-a/ ae l'adjectif rapelle la terminaison /-ni?/ c e c  

adverbes. Le deuxieme exemple est un anelici sne, " f ' i  r s t  " 

s'employant en anglais comme adjectif et comme adverbe. 

10.1.2, Adverbes non-typiques. 
# 

Les adverbes qui r.e sont pas fornes a l ' a l i ' e  a ' i i r :  

suffixe adverbial sont assez nombreux en E'S. Ii ? a : i ~  L : i ~ n a ~ e r .  

Ici quelques particulari tes. 



10.1.2.1. A c o t e  de "assez" ,  on emploie tres souvent 

"pas mal". 

Ex: /s c p a  mal kalm/  

/pa m a l  minim~m/ 

/pa m a l  d i f i s i l /  

/?n e t c  pa mal j l e /  

/s pa  mai bY/ 

/pa mal 15tG 
/ p a  m a l  bjc/ 

/S t E  p a  m a l  pur r e y n l r  l e  

/sa m;t a pa mal/ 

10.1.2.2. " P a s  mal" e t a n t  u t i l i s e  au sens  d e  "a s sez" ,  I l  

f a u t  un a u t r e  n o t  pour "mal ": c ' e s t  " p i r e " .  

On le t rouve a u s s i ,  p lus  rarement, cornme 

a d j e c t i f  ( v o i r  "Ad?ectifsu. ) 

Ex: /s t E p~ t r o  p i r /  

/ s a  narr p a  t r o  p i r /  
J' (freq~ifiw; t ) 

/sa narb p a  tro p i r /  

/ 

: ~ o u s  avons  t r ouve  deux exemple:: ofi ' ' p i r e "  c s t  

. . employe a u  sens  de "p lus  mal", c'est-a-d, rn 



comme on l ' e m p l o i e  en FS ( l o r squ 'on  l ' emplo ie ,  

ce  q u i  e s t  p l u t o t  r a r e ) ,  b i en  que l a  grammaire 

o f f i c i e l l e  ex i&e "p i s " .  

Ex: /il SE m r m  p i r /  

/s i  3 ore  e t y d j e .  3a s o r r  & k ~ r  p i r /  

10.1.2.3. "Plus" e s t  ggneralement prononce /p lys /  meme 

devant  consonne, quarid il n ' e s t  n i  comparatif  

n i  s u p e r l a t i f  n i  n e g a t i f .  

Ex: /da 1 p lys /  FS: au p l u s  

/si j avc p l y s  da f j e r t e /  
h- 

/sa p r n  p lys  m 3  ta/ 
/3a p a r i  p l y s  aglc  k frGsc/ 

/ p ly s  k a  d  a b i t y d /  

/j a p l y s  k yn vZt tn/  FS: p l u s  d'i;-e 

v i n ~ t a i ~ e .  

Mais au compara t i f :  

/p ly  +i/ 

/ P ~ Y  a3e/ 

/ P ~ Y  V?Q / 

e t  corne nepa t ion :  
\ 

/ P ~ Y /  

/3 " " ply/  



10.1.2.4. "Ici" a souvent la forme /isit/, regionale en 

France. On emploie aussi /isi/ ou /isit/ avec 

des demonstratifs a la place de "-cim. 

(Voir "~ekonstratif" ) 

Ex: /fo k i sua isit samdi/ 

10.1.2.5. "Quasiment" est courant a Maillardville. En 

France,il est archaique ou regional. Le FS dit 

"presque". 

Ex: /kazirng tut/ 

10.1.2.b. Nous avons entendu une fois ./arsuar/ pour 

"hier soir". Cette prononciation est archaPque.  

l0.l.3. Locutions adverbiales. 

10.1.3.1. "Des fois" remplace presque toujours "que lque fo :  Y ' '  

comme en FP. 

EX: / j  a se~miide fua, 

k na mrr t e l e f ~ n  sa mer/  

/m3 par tu-jur, ma n c r  soalca f m /  

10.1.3.2. "A cette heure" remplace parfois " !na l r t enan t" ,  

l'ont corrigt- d a ~ s  les transcriptions de l e ~ j  .: 
t e x t e s .  



10.1.3.3. Nous avons relevC "a moments" pour " p a r  moments". 

Ex: /j fc 9k3r a m ~ m g /  

"en temps" pour "a temps" 

Ex: / p i  a r r t e  jys t  a tZ/ 

C e  son t  des angl icismes:  " a t  times, i n  tirne". 

Nous avons aussi r e l eve  "dans l e  present"  

pour "a present" .  - - 
Ex: /da 1 preza,  J n  a s e  p J a s t  a k r s /  

10.2. EMPLOI 

On emploie l e s  adverbes en gBneral coane en ks. 

Cependant, nous avons re l eve :  - 
s i  b j r n c m e  sa/. FS: tant. r z . b - l : c i c : ~ e  

( 5 0  :,,;Cr;; 

t r e  bjzn &me/ FS: bien, beaucou:. .  

an pli ci sr^ ve . . . .la C? ,' 

boku d i  f e ra /  FS: t r e s  

nous avons r e l e v e :  
w 

/iz 3 pu  ne sa koku/ : li ::'ont po: . * , . . r  . 



/sa nuz cd avek nat disk~tck bjc/ 

FS: ga nous aide bien avec ... 
/3 an e bzu? pa mai/ 

FS: j'en ai pas mal besoin. 

Le premier exemple calque la phrase anglaise: "They didn't 

like that very much". 

Les deux autres exemples ne sont pas des calques. Cependant, 

l'habitude generale de mettre l'adverbe B la fin en anplais 

a pu influencer l'ordre des mots dans ces enonces. 

10.4. B I M  

Dans ce chapitre, nous avons releve quelques 

anglicismes et de nombreuses formes archarques ou populaires. 



LES PAdTICULES DE HELAT~ON 

11 0 1  LA COORDINATION 

L e s  morph8mes d i t  s "con jonc t ions  de coo rd ina t ion"  

du FS: e t ,  ou,  n i ,  mais,  e tc . . .  s ' emplo ien t  de  la  meme f a ~ o n  

B M a i l l a r d v i l l e .  Mais l ' o u t i l  de  coo rd ina t ion  de  l o i n  l e  

repandu e s t  " p u i s "  / p y i - p i / .  On t rouve  a u s s i  " e t  p u i s " ,  

" p u i s  a p r 8 s W ,  " p u i s  e n s u i t e " .  

"Puis"  remplace " e t "  dans l e s  6numerations e t  

s e r t  d e  l i e n  au d i s c o u r s  p l u t o t  que " a l o r s "  e t  " e n s u i t e w .  

t rouve  d e  meme "pu is"  dans  c e s  emplois  dans l e s  p a t o i s  
(22)  

U 

Ex: / l a  f r c r  d a d r e  p i  Erne ss prai  a m i /  

l e  f r e r e  deAndr€? p u i s  A i m e  s o n t  proches amis 

 me p i  a d r e  j u c  d a  p a r t i /  

/ k a t  3 u r  e  py i  k a t  ny i /  

/la sa1 a d i n e  p i  1 sals, s c K d e  

Exemple de "pu i s "  comme l i e n  du r e c i t :  

/?n e t c  a "Everglades" pada smcn, p i  l a  

p ramj r r  s n r n  i f z r  bo p i  l a  sman 
A 

i m u j ~  . p i  .n arz3c t u t  l e  joz  p i  t u t  s a .  

p i  3 crdc marna a p repa re  1 supe p i  sa.  

p i  3 e s c j ~  ci rde  mama a n a j e  d a  1 l a k .  

j y s t  mua m a  p t i t  scer p i  m a  m c . r . /  

p lus  

On 

( 2 2 )  Swenson, L.O., Les p a r l e r s  du marais vendeen.  
G b t e b o r ~ ,  1959. p.101. 



illardville l e s  nezes  " c o ~ j o n c :  i r , ? : ~  

de siabordinatlon" qu 'er .  FA. Cer t a ines  cepenaar.t  s o n t  rr? ~ P S .  

A i n s i ,  l e s  c o ~ j o n v t i o n s  te :nporel les  "il y a . .  . q u e "  e t  

" u e p u i s  . . . que" s o n t  generaleroent reiiy>lace'es pa r  "ta fa : L.. . 
que"  ou @'fa f a i t . . .  degu i s  q u e " .  

Lx: / s a  f~ l3tc ka 3 l e  a ~ r i ~ /  

- 2 ;  il y a l o n s  temps q u s  . . . 
/sa fi r j c  k d a p i  ri2vab ka.../ 

M 

/sa f a  dp i  z a K 3 e terniine 1 ek3.l/ 
'CI 

/sa fc t r u a z  r ka 1 s y i  a ; c r z ~ /  

"(;a fait que.. ." rerriplace s o u v e n t  " c ' e s t  p d , . ~ :  ., :", 

cozime en EP. 

Lx: / s a  Tc k jy peray  f ' j e r t e /  

V 

rious avons  releviY / ysk a ta k a /  q u i  : @ e c : -  x s  3 
dl1 YS, a l a  p l a c e  d e  " j u s q ~ ' 8  ce  que. ." 

, l a i s  "que" / k - k a /  e s t  d e  l o i n  l ' o u t i l  u p  z , > L ) ~ -  

d l m t i o n  l e  p l u s  e x p l o y e ,  s o l t  s e u l ,  s o i t  avec dlal l t r rc:   or- 

- one~es. J n  enp lo l e  "que" on r tou t  ou l ' e rcploie  it- ;<., ci: ;S d '--? , 

clans a e s  c a s  dU l e  s'.; ~ ( 3  l ' e n c l o i e  cas. Cet te  prol i f 'P :=at , :x-  

2.7 "ci:e" se  t r o u v e  aussl €2 F P .  

On emploie "que" c?; particulier: 



11.2.1. pour r e n f o r c e r  un a u t r e  morphdme subordonnant :  

-comment: /i vulc  truve k ~ m o  k i s c fc t ye /  

/k& i z  5 vy k3ma k t y r /  

/j e t c  s y r p r i z  p a r  kama 3 Z t i  

k t u  1 mzd e t r /  

(Anglicisme. FS; pa r  l a  g e n t i l l e s s e  d e )  

-pourquoi:  /s c purkua k j 3 perdy/  

-que l  : /a kel r k ?n uvr/ 

-ou : /a vakuver u s k i j a.../ 

/ J  savc p a  u s ka 3 etc/  

/vuar  u k sa ma m m /  

/ l  s y i  d k  O& pu? u k 

5. sa m & t e r e s  pa t r o /  

-quand : / k z  ka da go1 il e t c  O kebek; 

/ka k i v j i n  i s i /  

- 
c p r e s  j3.. . j 

11.2.2. dans l e s  coapara i sons :  



/ i a  p i y  k 11 E. b:, 13 p i y  

k e l  l a  d e t e s t /  

l a  p l y  s a r i t a b  k il r .  l a  

p l y  k  e l  1 abyz/ 

11.2.3. d a n s  l e s  e x c l a m a t i o n s  : 
U 

/ k e l  graz k  ty a : / 

/ k e l  groz k vuz a v e  : / 

11.2.4. e n  c o r r 6 l a t i o n  a v e c  " a s s e z " :  

FS: pour  l e  f a i r e  

/i'l &t a s e  a b i t y e  d 

11.2.5. pour  i n t r o d u i r e  une  i n c i s e :  
U 

/ j  3 r e  l a  s e t  z ,  
k i m a d i /  

11e2e6e Cependant, un a ~ t r e  t r a i t  du p a r l e r  d e  

! , . a i l l a r d v i l l e  e s t  l ' o ~ i s s i o n  d e  "quew dans  c e r t a i n e s  ex?ress io r . s :  

*;x : /aprc nu me3;/ 

/ t u t  l e  fua 3 p a r l  1 a p l c /  . 
/vule w 33 p a r l  d a  s p r a j e  ',/' 



/ J  p i s  s t c /  ( f requent  apr8s 

"penser" ) 

/J  P ~ S  1 

/J P ~ S  3 e t c /  

I l  f a u t  penser i c i  l ' i n f l u e n c e  ang la i se .  

11 3 LES PREPOSITIONS 

11.3.1. Formes 

La l i s t e  des  prepos i t ions  de M a i l l a r d v i l l e  sst 

A peu prks la meme qu'en PS, sauf pour l e s  remarques su ivantes :  

11.3.1.1. "Pendant" e s t  tres peu employe. On dit presque 

tou jours  "durant".  /dyra/. 

11.3.1.2. "Sauf" n ' e s t  pas employ6. On d i t  "excepte" ou 

p a r t - 8  p a r t  de". 

Ex: /a par  l y i /  

/a par d s a /  

/a par d a  ~ S Q  / 

/a p a r  d m a  -mazin/ 

/par da t s a /  

11 .-TA. 3. Au Iiei: de "dar-s l e  but de" (ou  " p o u r "  1 ,  or d i t  

souven t  /C by ua/ .  

r,x: /o: by u kree jrn d i s i 3 t r x j  
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ll.301.4. "En dessus  (dessous)  de" s 'emploie Q c o t e  de 

"au-dessus (dessous)  dew au sens  q u a n t i t a t i f .  

"Plus  (moins) de"  n ' e s t  pas employe dans  ce  

sens .  

EX: / 0 [  dsy d vz t  e a/ 
/a dsu d vZt e Z /  

/sa f~ O dsy d k a t  mu9/ 

FS: p lus  de 

/O dsy d oe mua/ F'S: p l u s  de 

Par  c o n t r e ,  nous avons t rouve  "en haut  de" 

au l i e u  de  "au-dessus de" au sens  s p a t i a l .  
U 

EX:  s ne e t c  a O d s ez  jm /  

( i l  s ' a g i t  d ' un  P icas so )  
u II 

/mez joe s a  a O d rn: ne/ 

Ces exemples o n t  €?te approuv6s par  p l u s i e u r s  

i n f o r n a t e u r s .  Sous avons a u s s i  r e l e v e :  

/1 j r l ~ j  r p a r  dsy la p a r t /  

"Au-dessus (dessous)  de" s 'emploie  a u s s i ,  

11.3.1.~. " u e r r i k r e "  peu t - e t r e  r en fo rce  en " d e r r i e r e  d e " ,  

e t  "devant" en "aevant  de".  de meme, " avan t "  

en  "avant  de". 

7 cx: / d c r J ~ r  d le nu/ 



A l a  place de  " d e r r i k r e " ,  on trouve a u s s i  

"en a r r i e r e  de". 

EX: / j  a 5k0r  d i z  ofg an arjcr d mua/ 

/il a desady & a r j t r  d  l y i  

s y r  l a  matosiklet  

De meme, la place de  "devant",  on trouve 

"en avant  de".  

Ex: /e;n a v a  d  la  k las /  

On v o i t  par ce  qui  precede qu'on p re fe re  B 

IViaillardvllle des  p repos i t ions  plus  e t o f f e e s  

qu'en F S .  La tendance a r en fo rce r  l e s  preposi-  

t i o n s  par  "de" e s t  3 rapprocher de l'emploi. d 'un  

"de" e x p l e t i f  dans: 

/s L d la f o t  a syzan/ 

/nQn avC dez apar tama d  la  adaj' 

"ue" s e  renforce  m&e lui-meme. On t r o u v e  l e s  

formes /da d  l a ,  da  d s a - + d a  t s a /  

ai1 le : ; r s  a u  Canada. 

?;x: /da d l a  "sky i s  t h e  l i ~ i t "  a a  c la/ 

/3a c s y i  tane da t sa/ 

je me suis f a t t m P  de FR 



5. 

/j 3 pa bzur da d  sa/ 

/a  plys  da d  sa/  

/a par da t sa /  

/par  d  t sa/ 

11.3.2. Emploi 

L'emploi des  prepos i t ions  a beaucoup v a r i e  au 

cours de l ' h i s t o i r e  de l a  langue. I l  n ' e s t  donc pas surpre- 

nant  de t rouver  dans ce domaine une proport ion elevCe de 

f lo t tements ,  d 'archalsmes,  e t  bien entendu, d 'angl icismes,  

ceux-ci s e  g l i s s a n t  p a r t o u t  03 l 'usage  f r a n ~ a i s  n ' e s t  pas bien 

Btabl i  . 
11.3.2.1. Les p repos i t ions  "vides":  c e l l e s  qui  n ' a jou ten t  

r i e n  au sens ,  l e  rapprochement des deux termes q u ' e l l e s  r e l i e n t  

s u f f i s a n t  3 exprimer l e  r appor t ;  c ' e s t  donc du choix des 
# 

termes r e l i e s ,  generalernent du premier terme, que  depend l e  

choix,ou l ' absence ,  de la  preposi t ion.  

11.3.2.i.l .  Le regime du verbe 
( 2 3  1 - ArchaYsmes 

Ex: / p u r  cde O f i j /  

( 2 3 )  LI tlrr', u ic t ionna i re  ae  l a  langue f r a n c s l s r .  !.o,:vaJl ? P  
ed i t ion .  P a r i s ,  1939. 8 

- '  noDert, c i -c t ionna i re  alphabetique e t  analosi-ue - cic 
la l a n p l e  f ' r a n c a i s e .  P a r i s ,  1960. , 



a t t e n d r e  ap res  (q .un) FS: a t t e n d r e  (q .un). 

Ex: /Sn atQ a p r r  3erar /  

esperer  de ( f a i r e ) .  FS: e spe re r  ( f a i r e ) .  

Ex: /Sn espcr  d avuar.../ 

3 e s p r r  da gcye/ 

o b l i g e r  de ( f a i r e ) ,  FS: o b l i g e r  (faire). 

Ex: /i nuz ab113 p a  d  pa r l e /  

penser de. 1's: penser a. 
Ex: / J  p& da k%tinye/ 

-Anglicismes. 

a i d e r  de ( f a i r e ) .  FS: a i d e r  B ( f a i r e ) .  

Ex: /pur €de O f i j  da p a r t i s i p e /  

a t t e n d r e  p o u r  (q.un).  FS: a t t e n d r e  (q.irn). 

EX:  /j dua atad pur m 3  bo f r r r i  

demander (q  .un).  PS: demander ~3 (q . u n ) .  

Lx: /il  i a aaade s i* . . /  

j o u e r  (un jeuj .  1.5: jouer a ( u n  J e u )  
- 

iix: /nu gu3 l a  " t e t n e r  bar" / 



p a r t i c i p e r  dans. FS: p a r t i c i p e r  8 .  

Ex: / p a r t i s i p e  da t u t  s a r t  da 3 4  

r ega rde r  pour. FS: r ega rde r ,  chercher .  

Ex: /'j vo rgarde  pur  de  kado/ 

/ 3  ragard  pur de  rab/ 

tClephoner (q .un). FS: tCldphoner (q .un) .  

Ex: / p i  a e t e  t e l e f ~ n e  s'3 

/a e t e  t e l e f a n e  lez o t  go/ 

/k; m a  m c r  t e l e f a n  sa soe r/ 

t r a v a i l l e r  s u r  (un t r a v a i l ) .  FS: t r a v a i l l e r  a 

(un t r a v a i l ) .  

Ex: / k i  t r a v a j  s y r  p r ~ 3 e /  

/ s  t r a v q j  s y r  l e z  ".ten/ 

v o u l o i r  de  ( f a i r e ) .  FS: v o u l o i r  ( f a i r e )  

Ex: / e l   ail^ d avuar /  

/i vulc  p a  d vuar/ 

/ d a  k:,made/ 

-Tournures ana loe iques .  

p a r l e r  (q .chose) .  F S :  p a r l e r  de  (q.chose), 

d i r e  (q . chose ) .  

xx: /Sn s p a r l e  sa/ 

/ s  r sa k e l  p o r l /  



s e  r appe le r  de  ( f requent  en FP). 

FS: s e  r appe le r ,  s e  souvenir de. 

Ex: /3  m a  r a p e l  pu dez o t /  

/m r a p l e  dy fi lm/ 

3 m r ape l  pa/ 

11.3.2.1.2. Le  regime de l ' a d j e c t i f .  

-Anglicismes. 

e t r e  suppose de ( f a i r e )  

FS: g t r e  suppos6 ( f a i r e )  

Ex: / k j  e t &  sypDze d c t  m > r /  

/il E syp3ze d  avuar 1 o t  vuatyr/  

n e t €  syp>ze d a t ad /  

Ex : 

-Tou rni 

c ' e s t  

Ex: 

e t r e  i n t 6 r e s s e  B ( f a i r e )  

FS: ~a (ml) i n t e r e s s e  de ( f a i r e )  

g te rese  a/  

ply z t e r e s e  a vuar /  

Eterese a  r e s t e  la/ 

J r e s  analogiques.  

d u r  B (faire q .  chose) .  

3 :  c ' e s t  d u r  de (faire q .  chose) .  

c'est dur a ( f a i r e )  

/ s  L dyr a s esprime/ 

/s ayr  a e lve  l e  2 3 t /  

/ s  ml dyr a s f o r  ~t?p&V 



11.3.2.1.3. Le rCgime du nom. 

-Archaismes. 
(24) 

"8" de possession. FS: de. 

Ex: /la JSbr a m a  m m /  

/s r d la  f o t  a syzan/ 

FS: c ' e s t  la  f a u t e  de  S. 

-Anglicisme. 

l a  f i e r t e  dans. FS: la f i e r t e  de. 

Ex: / l o e r  f j e r t e  d a  n3t lgg/ 

-Tournures analogiques.  

un e f f o r t  de. 

FS: un e f f o r t  pour, s ' e f f o r c e r  de 

Ex: / k a t  f z r  e f a r  d pa r l e /  

l e  compte de  banque. 

FS: l e  compte en banque 

(pa r  ana logie  avec d ' a u t r e s  composes: 

check-book,carnet de  cheques, e tc . . . )  

bx: / la  n S t  d a  b%k/ 

( 2 4 )  zrilnot, i. . , e t  urunea i i ,  r2h., PrCcis ue  ~rsrnriairs h i s t o -  
r ique  d e  l a  l anpL;e  f r a n c a i s e ,  j e  e d .  Paris, 1 ( i 4 c d .  
p . 2 3 2 .  



11.3.2.2. Les prepositions "pleines": celles qui 

contribuent (plus ou moins) preciser le rapport entre 

les termes qu'elles relient* 11 arrive que le choix de la 

preposition pleine ne soit pas le meme Maillardville et 

en FS,  ou bien qu'on emploieil Maillardville une preposition 

pleine la ou le FS emploie une prCposition vide, ou pas de 

preposition du tout, et vice-versa. 

11.3.2.2.1. Opposition "8-dans-en". 

L'usage qui regle l'emploi de ces pr&ositions 

devant des noms de lieux est mal etabli $ 

Maillardville. On dit toujours 

/Z fras, a v&uver/, mais: 

/a kAlbi/ FS: en 

/da meksiko/ FS: Mexico, au Nexique. 

/ j  vc ale d"a1corno Lakew/ FS: il 

Nous avons egaiement releve 

/mjte Z $val/ FS: a 

11.3.2.2.2. Succ8s de "sur" 

5ous l'influence de l'anplais, "sur" prend la 

place d'autres prf?positions pleines O-J bien 

de preposition vides, ajoutant alors une 



image conc rg t e  qui n'existe pas en FS. 

EX: / s y r  1 t e l e f a n /  FS: au 

/ s u r  1 mikro/ FS: au  

/ s y r  l a  t e l e v i z j s /  FS: B l a  

/ s y r  1 avnu tama/ FS: dans  ou 

zero  

/ 3  s ii s y r  

/ r a v n i r  s y r  1 

/; t r a v a j  s y r  

/ r e s t e  s y r  yn 

/ ' j  t r a v a j  s y r  

/ k i  t r a v a j  s y r  

/syr 1 samdi/ 

/ sy r  l e  f t  d  

la  ry /  FS: dans 

tri/ FS: par 

l e  farm/ FS: dans 

farm/ FS: dans 

l e z  k e n /  FS: aux 

a? prose/  FS: B 

FS: zero 

s a m m /  3 :  pendant ou 

zero .  

11.3.2.2.3. Succks de "avec" 

L 'ex tens ion  d e  "avec" e x i s t e  a u s s i  en F P ,  

mais l 4 a i l l a r d v i l l e  va p lus  l o i n .  

Exeinples p o s s i b l e  en F'P, (cer ta inenient  

r e n f o r c e s  par  l'anglais). 

/sa p e  nu2 r d e  aVeK n a t  f r a s c /  

 de avek la  d i s h t e k /  

/ j  avc  de  d i f i k y l t e  avek  icc r 

r ,j a 3'/ 



/ 3 or& kjtinye avek ma flUz-rfi/ 

/ 3  va kjmase avek sa/ 

Exemples impossibles en FP: 
- 

/i sa po aksepte avek la sasjete/ 

/ s metr avek yn ot pazisjz/ 

FS: on peut prendre . . . 
/me para m truvr avek 

de byro d zfarmas jT/ 

fin a arive avek yn s3m d ar& 

FS: on est arrive 9, 

on a atteint, obtenu... 

11.3.2.2.4. "Pourn temporel. 

Sous 1' influence de l'anglais, "pour" introduit 

des complCments de temps indiquant la duree. 

Le FS emploie "pendant, depuis" ou zero. 

Ex: n a re la pur si smrn/ 

/ 3 e ete a 1 apital pur si mua/ 

/ 3 e returne pur SE jur/ 
N / la pur set a/ 

/ 3 m e k u j e  pur dm z 

/ J  a pa travaje pur si srncn/ 

/ 3 e travqje pur d m  z o/ 



11.3.3. Place de la pr6position. 

Voir "Pronoms relatifs". 

liaka BILAN 

L'anglais influence souvent l'emploi des 

prepositions. On trouve aussi un certain nombre d'archafs- 

mes. La tendance populaire vers des particules plus etoffees 

se manifeste dans le renforcement par "de" de diverses prepo- 

sitions, et par "que" de diverses conjonctions. 



1 2  0 1  PHHASE MEGATIVE 

12.1.1.  La n e g a t i o n  la  p l u s  c o u r a n t e  e s t ,  comme e n  FP 

" p a s "  / p a -  pa/ .  " N e  . . . p a s "  e s t  p l u s  r a r e  

12.1.2.  "Ne . . . q u e "  n ' e s t  p a s  employt?. On l u i  s u b s t i t u e  

- r i e n  q u e :  

EX: / 3  e r j t  k yn gr; mrr/ 

/sa ft j  k d a p y i  navzb k a . .  ./ 

- j u s t e :  

Ex: / j y s t  mua, m a  p t i t  s e r  p i  ma zrr/ 

/sa,  s t~ j y s t  d e  p t i t   OZ/ 
/ l a  s amdi ,  y s t  fc m J  li/ 

- s e u l e m e n t :  

L X :  /Sn a s e  1mQ doe s a  szkot d:,lar*/ 



s i o n s  c i - d e s s u s .  

1 2 . 1  03. Autres n e g a t i o n s  courantes .  

- ( n e ) .  . . p l u s .  /p ly- .  py/ 

Ex: / j  ora py d > . .  ./ 
C 

/ 3  an e P ~ Y /  

Ex: / j  a okyn &d/ 

/ j  a okyn >ktrua/ 

klle e s t  f r e q u e n t e  avec  " r i e n "  et "persnr ine"  

Ex: / s  L pa l a  f o t  da p e r s i d  

/ aepZs p a  rjz/ 

/sa nu kut po. rjE/ 

/: poe p a  j f t r  avek/ 

1 2 . 2 .  r r I : i A J c  1h'i'uH - & A T I V E  

1 2 . 2 . 1 .  l n t e r r o t a t i o n  u i r e c t e .  

1 2 . 2 . i . l .  L 'Zncer r~ol . i a t jo r ,  se t 'al: comme eri W .  



- l ' i n v e r s i o n  du s u j e t  peu t  a v o i r  l i e u  dans d e s  

exp re s s ions  couran tes .  

Ex: /vu le  vu 3 p a r l  da sa? /  

/save vu u t ... ? /  

/u E. 1 ekspo ekspres  ?/  

-g&dralement, on p r 6 f e r e  employer "es t -ce  que" 

(ou une forme abregee  de c e t t e  exp re s s ion )  

Lx: / e s  k i j  E a l e  ?/ 

/k e s  k  i j  a p e l  ... ?/ 

/k e s  j c t  a r i v e ? /  

/k e s  j a  d u a  d i r  ?/ 

/k e s  v  v u l e  dir ? /  

/u s k  e l  v a  ?/  

w 

/ k ~ r n a  s k 5n a p e l  sa ? /  

-souvent,  on garde l ' o r d r e  normal des  mots, avec  

une  i n t o n a t i o n  i n t e r r o c a t i v e .  

c x :  /v vule  K &  3 p a r l  .. .?/ 

/vu vu le  d i r  .. .?/ 

N 

/ k ~ n ; a  t y  1 s c  ?/  

w 

/ s  r t  c p a r t a  p u r  kua ')/ 

lpurkua  t y  p a r l  pa ? /  

/a kua s a  s e r  ? /  

/ k a  sn ser, sa ?/ 

/k a vu i 'ze ? /  



12.2.1.2. "que* 'es t  l e  mot i n t e r r o g a t i f  l e  p lu s  employC 

I l  s ' emp lo i e  s e u l :  

Ex: /ka vu f z e  ?/  

/ka sa s e r ,  sa ? /  

ou r e n f o r c e  un a u t r e  mot i n t e r r o g a t i f .  

Ex: /purkua k i l  a d i  sa ? /  

/kama k  d i r ~  sa ?/  

/k>ma k '5 1 a p e l  ?/  

Y 

/ k ~ m a  k sa s d i  ? /  

/ k a m a  k d i  sa  ? /  

12.2.2. I n t e r r o g a t i o n  i n d i r e c t e .  

On u t i l i s e  l e s  memes mots i n t e r r o p a t i f s  que dans 

l ' i n t e r r o g a t i o n  d i r e c t e .  

Le mot i n t e r r o p a t l f  s e u l .  

Ex: / save vu u l a  r y  tama c r i /  

( h o t e r  l ' a b s e n c e  d ' i n v e r s i o n  dans l e  

deuxikme membre de  la p h r a s e ) .  

Le mot i n t e r r o g a t i f  r en fo rce  pa r  "que". 

x :  / i  vu l t  t r u v e  k2ma k 1 s o f c  tyej 



12.2.2.3. Nous avons un exemple d e  "qu i  q u i " ,  q u ' i l  f a u t  

comprendre comme une a b r e v i a t i o n  d e  "qu i  e s t - c e  

q u i "  (ou de  "qui  c ' e s t  q u i " ,  t o u r n u r e  normale 

du FP) 

Ex: (il v o u l a i t  t r o u v e r )  / k i  ki 1 a v ~ l e /  

12.2.2.4. "Ce q u i ,  ce que" e s t  r a r e  ( v o i r  "Pronoms r e l a t i f s " ) .  

On emploie generalement "qu ' e s t - ce  q u i ,  q u ' e s t - c e  

que" 

Ex: / 3 a  n SL pca k e s  k ij a d m a l /  

/ ja  sc p a  k e s  k j  ~t a r i v e /  

/s  L pa sa k e s  k a  3 d i /  

/s t k e s  ka m s  cLgw a d i /  

/dmade k e s  k i 

/k e s  k a  3 f a r e ,  s c. .  ./ 



12.3. PmASE PASSIVE 

Le p a s s i f  s ' emplo ie  p l u s  souvent en a n g l a i s  qu 'en  

f r a n f a i s .  Ce r t a ines  phrases  pas s ives  de  nos t e x t e s  s o n t  de s  

ca lques  de l ' a n g l a i s .  

Ex: /i n  3 pa e t e  dmzde/ 

FS: on ne l e u r  a pas  demandg 

n  e t c  sis k j  5 e t e  3 f e r  d a l e /  

PS: a q u i  on a o f f e r t  

/il a e t e  d>ne yn b i s i k l e t /  

E'S: on l u i  a donne 
U 

/il a e t e  dmade pur  ss pasp3r/  

FS: on l u i  a demande 

/n?n 3rr j L dvany akutyme/ 

FS: s ' e s t  accoutunee 

/J s y i  pa  T te r e se  a r e s t e  l a /  

FS: Fa ne m ' i n t e r e s s e  p a s  p . .  . 
/ p l y z j o e  r o t  persDn ki q'j z t e r e s e /  

ES: q u i  s ' y  intGressent 
Y' / 3  n e t c  p l y  c t e r e s e  a vi;ar/ 

- - 
/xj 3 a s e  u f < , p r t p  p u r  rr;r c te r7ese  il L ~ C /  



12.4.1. "Ca f a i t "  e s t  l ' i n t r o d u c t e u r  l e  p l u s  f r d q u e n t ,  

au  l i e u  d e  "il y a". (ou ,  avec  une a u t r e  cons- 

t r u c t i o n ,  " d e p u i s " ) .  On l e  t r ouve  a u s s i  en FP. 

LX: /sa f~ vZt d e  z a/ 
/ S A  fC v t t  z/ 

FS: il f au t . . .  pour. . .  

ou:  ca prend . . . d e  . . . 
iqous avons  un exemple d e  "il f a i t " .  

/i f c  a p r L  s e t  , e dni/ 

On t rouve  "depu is"  en c o r r e l a t i o n  avec "ca fuit*'. 
d 

/sa f r  rjt k dap i  n2vzb k a  .../ 
/ sa  f c  d p i  d a k 3 e t e r iz l r r  

l e k a l /  

f i n i ,  



12.5. COMPARAISONS 

Les comparatifs e t  l e s  s u p e r l a t i f s  s e  forment de 

l a  meme fafon  qu'en FS mais c e r t a i n e s  phrases complexes 

formees autour  de comparatifs s e  cons t ru i sen t  differemment 

a Mai l l a rdv i l l e .  Ce sont  l e s  phrases du type "moins on par-  

l e ,  mieux c ' e s t " ,  "p lus  il e s t  g e n t i l ,  p lus  e l l e  e s t  mechante". 

A Mai l l a rdv i l l e ,  ces  phrases s e  cons t ru i sen t  avec un a r t i c l e ,  

corne en a n g l a i s .  iJe p lus ,  e l l e s  sont  souvent renforcees 

p a r  "que" 

Ex: /la 
rV 

mut i va p a r l e , l  s a  

s r a  pur nuz o t /  

muc k p a r l ,  l a  njoe k s L / 

piy 3 G t i  k 11 L ,  

1 p l y  k e l  la maltrtt/ 

p l y  k il & by, 

1 p l y  k e l  l a  d e t e s t /  

p l y  S a r i t a b  k il C, 

1 p l y  k e l  1 abyz /  

12.0.  CO?rST,,L C i ' l O N S  b~Vbri>;kS 

(,n certain nonbre ci ' expressions i d i ~ r r a t i q ~ i e s  

s e  cors t , ru isent  di :  ft?remner.t du FS. 



12.6.1. " F a l l o i r "  peut a v o i r  une cons t ruc t ion  

personnel le .  

Ex: / 3  e  f a l y  ra turne /  

/ i z  t u t  f a l y  k i j  a j /  

Nous avons un exemple de "pi f a u t " .  

/sa nu fo 1 ekipm4/ 

Xous avons un exemple de " i l  f a u t "  

commandant une propos i t ion  i n f i n i t i v e  , 

Eauche e t  Fre i  s igna len t  c e t t e  constructior;  

en FP. 

Ex: /i fo  nu viv/  

A i l l e u r s  " f a l l o i r "  s e  c o n s t r u i t  comme en FS. 

Ex: / j  a f a l y  ka.. . /  

/va f a l u a r  k 5 rkryt .../ 

12.6.2. "Manquer" au sens de " f a i r e  de fau t  a quelqi: '::r." 

se  c o n s t r u i t  toujours  comme l ' a n p l a i s  

" t o  m l s s " .  
- 

EX: / 3  E a K  pc\ Z l a l  sa/ 

/ 3 G~K sa p a  mi/ 
Y 

/ty m ?arl ? /  

/i &K la I ty i z in  f r a s r z /  
Ic. 

13 e ~ a k e  l e z  a r h /  



On emploie a u s s i  "s 'ennuyer dew qui  e s t  

v i e i l l i  en FS. 
e 

Ex: / j  m onyi  d  m a  m e r /  
N / 3  m anyi  d  mzreai/ 

/ 3  m e t c  teimQ Znyi je  pur 

avuar  kek p t i t  kot /  

Ce d e r n i e r  exemple e s t  impossible en FS. 

On d i r a i t  " j e  d e s i r a i s  te l lement  avo i r "  

ou " j e  r e g r e t t a i s  te l lement" .  

12.6.3. "Uouter". I l  y a en FS une opposi t ion de sens 

e n t r e  "douter de  quelque cnose" e t  " se  douter  

de quelque chose". A M a i l l a r d v i l l e ,  " s e  douter  
+& 

de" s ' e n p l o i e  au sens de "douter de".  

Ex: /J pgs p a  k  s E plys  d  m;d 

ki v z  a mes, 3 m dut /  
1 

Cet exemple a e t e  approuve0 par  tous l e s  i n f o r -  

mateurs. 

0 

A u  s e n s  de "se douter  de" ,  nous avons  r e i e v f  : 

/3a 1 s g p r /  ca lque  siir ilanpiais 

"to s i ~ c p e c t "  



/m5 frer a vZt trua, 

ma a vzt kat/ 

/j ett di set ;/ 

/ma c siz U/ 

/ j  etr a/ 
/3 etc siz Z/ 

/ka j a  sre diz Z/ 

Ces exemples montrent l'influence de l'anplais 

sur une expression idiomatique tres courante 

Les exemples suivants, de l'informateur ( b ) ,  

ne correspondent ni & l'usage francais, nl a 

l'usage anplais. 

/kj € 1 QI) da duz ;/ 

/kj L 1 a3 db diz a/ 

12.7. ~ I U P J  

L'influence de l'anglais est frequente et pro- 
A 

fonde (passif, conparaisons, manquer, l'age). On reconnait 

aussi la tendance populaire vers une plus grande rep.larit6 

dans lle:nploi des memes particules interrocatlves dac*, les 

deux types d o  interrogation; et vers des partlcvles p i i i s  

Etoffees, dans le renforcement Far "que" des adverbe? et 

des confonctfors. 



CON CLU SI ON 

13.1. Au cours  de  c e t t e  #!tude, nous avons t rouve  que l e  

f r a n ~ a i s  p a r l e  a M a i l l a r d v i l l e  e s t  t r k s  proche du FP. En 

e f f e t ,  dans  l ' u n  e t  dans l ' a u t r e ,  

l 3 * l . l .  - d e s  archafsmes o n t  B t C  conserves  que l e  FS 

a e l i m i n e s , a i n s i  /st/ pour / s e t /  ( a d j e c t i f  demons- 

t r a t i f )  , l a  forme "eux-autres" ,  d e s  l o c u t i o n s :  

" e t r e  a p r e s  ( f a i r e ) "  e t  l ' emplo i  de  "8" 

p o s s e s s i f ,  (hx: la  chambre B m a  mkre) e t c . . .  

13.1.2. - on r e c o n n a i t  l a  tendance B r e g u l a r i s e r  f o r z e s  

e t  emplois: pa r  exenple ,  on l i e  t ous  l e s  nombres 

p a r  / z /  ( " q u a t r e  z ' o f f i c i e r s '  " ) ; on rCpu la r l s e  

l e s  conjugaisons  avec des  formes comme "vous 

f a i s e z "  ; on adopte  l e  f u t u r  p e r i p h r a s t i q u e  " ~ e  

v a i s  f a i r e I f au  l i e u  de  l s i r r ~ g u l l e r  " j e  f e r a i "  : 

on ne conna i t  qtl'une serjle forme de  mots 

v a r i a b l e s  en LS ( p a r  exemple l e s  noms e t  ad ;ec-  

t i f s  en -al ,  c e r t a i n s  pronoms) ; on prefsz-e 1 e s  

phrases  i n t e r r o y a t i v e s  q u i  ne derangent  oas 

l ' o r d r e  des mots ( " e s t - c e  que ? "  ) 

13.1.3. -orL r econna f t  delix ter,dances q u i  .:o:lent en sens  

1- , , ~ e r s e :  . ci '?~ne p a r t ,  l a  s impl i f ica t !on  ou 

isaSrk6t-.:rient des  formes: on c o n s t a t e  l a  c h i : t e  



de  nombreux phones (/t/ pour / t y / ,  /1, i z /  

pour /il, i l s / ,  /li/ pour / l y i / ,  /si/ pour 

/ s y i / ,  / s t ~ /  pour /s e t c  / etc . . . )  e t  meme la  

chute  de morphkmes e n t i e r s :  l e  pronom s u j e t  

( " f a u t  y  a l l e r " ) ,  l a  nega t ion  "ne" ( " j e  s u i s  

pas" )  etc.. .  d ' a u t r e  p a r t  l e  renforcement d e s  

formes: emploi d e  l a  double r d g a t i o n ,  

renforcement pa r  "que" d e s  mots i n t e r r o g a t i f s  

("pourquoi q u ' i l  f a i t  ca ? " ) ,  emploi du lou rd  

"es t -ce  que" dans  l ' i n t e r r o g a t i o n  i n d i r e c t e  

( " j e  sais pas  qu 'es t -ce  q u i  e s t  a r r i v e " )  e t c . . .  

13.2. Mais l e  f r a n g a i s  d e  N a i l l a r d v i l l e  s ' e c a r t e  du FP 

s u r  p l u s i e u r s  p o i n t s  : 

13.2.1. -il a conserve un p lus  grand nombre d 'a rcha ismes  

e t  quelques  reg iona l i smes  : c o n s t r u c t i o n  du 

r6gime de  c e r t a i n s  verbes  ( " a i d e r  a" e t c . . . ) ;  

emploi cou ran t  de c e r t a i n e s  formes vieilll P S  oil 

d i s p a r u e s ,  t e l l e s  que "quas iaen t" ,  " t o u t  chacs r " ,  

e t c  . . . ; etnploi de c e r t a i n e s  tournures  p r a ~ ~ m -  

t i c a l e s  t e l l e s  q u e  l e  cond i t i onne l  a p r k s  " s i "  

( " s i  :'a;irais €!tudi&"), emploi  d e  la  co:?fo:-.-on 

/ p y i /  d u  r o n o i .  fGalnin /al / ,  e tc . . .  

t e x e s  vagues "ca", " a f f a i r e "  ; on c o n s t a t ?  



l ' a b s e n c e  de  c e r t a i n e s  tournures  ( p a r  exemple 

"dont",  "y", "ne...queM, "11 y a n  temporel ,  e t c . . )  

on dev ine  que c e r t a i n e s  oppositions ne s o n t  pas ,  

ou s o n t  mal connues (temps du passe ,  formes nor- 

males e t  emphatiques d e s  a d j e c t i f s  dgmons t r a t i f s ,  

d e s  pronoms d i s j o i n t s ,  o p p o s i t i o n  de " p l u s i e u r s "  

e t  "beaucoup", d i f f e r e n t e s  formes de  " t o u t n ,  

e t c . . ) .  S ' i l  y a d e s  c r e a t i o n s  dans l e  domaine 

l e x i c a l ,  nous n 'avons  pas r e l e v e  d e  c r e a t i o n  dans 

l e  domaine de  l ' e x p r e s s i o n  d e s  r e l a t i o n s .  

13.2.3. - l ' i n f l u e n c e  d e  l a a n e l a i s  e s t  t r e s  Importante .  

E l l e  p o r t e  d ' abord  s u r  l e  domaine l e x i c a l :  on 

c i t e  en a n g l a i s  l e s  mots qu'on ne conna i t  p a s  en 

f r a n c a i s , o u  b i e n  on l e s  f r a n c i s e  p l u s  ou moins, 
5 

ou b ien  on en ca lque  la d e r i v a t i o n ,  ou encore  

on donne a un mot f r a n ~ a i s  l e  sens  du mot anplni  s 

appa ren t e .  

Mais i l  n ' y  a pas  de  c l o i s o n  e tanche e n t r e  

l e  l ex ique  e t  l a  g r a n m i r e :  a i n s i ,  l ' e n p l o l  de  

p r e p o s i t i o n s  t r n d u i  t e s  de l ' a n g l a i s  ( " v o i r  s ~ r  

l a  tCl.Cvlsion",  " a t t e n a r e  pour  quelqu ' un"  j i t ? l i t .  

a la  f o i s  s u r  le p l a n  l e x i c a l  e t  l e  p l a n  jirsva- 

t i c a l ;  11 t i ' y  a yu'ur. no t  de chan&&, niais c l - > s t  

l e  s y s t e r e  d e s  r e l a t i o n s  grammatical e s  q l A i  c 'el1 

t rouve  moal f l e. 



I l  y a p lus  grave: nos informateurs p r a t i -  

quent l ' a n g l a i s  davantage que l e  f rangals .  Le 

bi l ingue i d e a l ,  probablement i n e x i s t a n t ,  s e r a i t  

ce lu i  qui p r a t i q u e r a i t  exactement a u t a n t  l ' u n e  

e t  l t a u t r e  langue e t  qu i  a u r a i t  deux systemes 

l ingu i s t iques  egaux e t  independants. Chez nos 

informateurs il e s t  gvldent que l e  systeme 

l ingu i s t ique  a n g l a i s  domine e t  envahi t  l ' a u t r e .  

C'est a i n s i  que nous rencontrons souvent des  

phrases censees f r anpa i ses  correspondant a u  

systkme l i n g u i s t i q u e  a n g l a i s  : absence ( "  j ' e t u d i e  

chimie") ou presence ( " c ' e s t  une a u t r e  chose") 

d ' a r t i c l e s ,  absence de pronoms ("il  y a v i n g t " ) ,  

de conjonction ( " j e  pense c ' e s t  f a c i l e " ) ,  dhgla- 

cernent a ' a d j e c t i f  ("une p e t i t e  n o i r e  chose" ) ,  d e  

prepos i t ion  ( " l a  preniere  chose : e  peux m e  r 3 ;1~3 - -  

l e r  de") , sonst r ~ c t i o i - - s  a r o r , m l e s  du rEqi;nr :ie: 

v e r t e s  ( " i l  l ' a  demande de...") e t  p u r  cor.sEq-qxt, 

cons t ruc t ions  passives  anormales ("il  a etA 

demande a e  ...") etc . . .  T o u t  ce la  e s t  calque! si ir  

l a  syntaxe a n e l a i s ? .  



13.30 L'anglais n'arrive envahir ainsi le domaine 

francais que parce que celui-ci est pauvre et mal connu. 

Nous pensons que le principal danger qui menace le franqais 

de Maillardville n'est pas tant l'isolement linguistique de 

la communaut~ que la carence de l'instruction frangaise, 

l'absence de journaux,de tel8vision, de bibliotheque, frangais, 

en un mot de culture linguistique franqaise (cependant, une 

chaine de radio francaise atteint Maillardville depuis 

decembre 1967). Une langue apprise autour de la table faai- 

liale et confinee l'usaee familial ne peut pas etre ur 

vehicule de pensee satisfaisant pour des jeunes pens par 

ailleurs instruits et intellicents. 

La survie du franpais a I~aillardville est donc 

etroitement lice la question scolaire, Malheureuse~ent, 

ce n'est pas une question de linguistique, mais de p o l i t i q . j e ,  

dont nous ne saurions parler ici. Nous pouvons seuEemer.t 

affirmer que, si les conditions de culture linpuistique xe  

sont pas trBs rapidement ameliorees, on ne parlera  pl^:: dL: 

tout francais haillardviile Ce sera un appauvriss"~.ient 

non seulenent pour les Canaaiens-Fran~ais concernes ?ais o o u r  

la -rovince entiere. 



Les t e x t e s  s u i v a n t s  o n t  6 t 6  e n r e g i s t r e s  sur 

bande magnetique.  

Uans la t r a n s c r i p t i o n  phone t ique ,  les 

s i e n e s  p h o n e t i q u e s  s o n t  groupes  de f a t o n  

q u ' i l  n ' y  a i t  qu 'un s e u l  a c c e n t  p r i n c i p a l  

dans  chaque groupe.  La b a r r e  s i m p l e  / 

r e p r e s e n t e  une  16gkre pause ,  l a  b a r r e  doub le  //, 

une pause p l u s  i m p o r t a n t e .  

bans l a  t r a n s c r i p t i o n  phonemique, l e s  

phonemes s o n t  groupes  d e  favon a c o r r e s p o n a r e  

a u x  mots d e  l ' o r t h o p r a p h e  c o ~ v e n t i o n e l l e ,  

comme dans l e s  exemples de la  p a r t l e  granma- 

ti c a l e .  



i n fo rma te l i r  ( 4 ) .  TRANSCHIPTION PHONETIaUE 

/ / / I 
# - / s r r % d y  i s i  d ~ u t r w a z ~  p ly tO: r / /  mepar% @zot i j ~ c t e r e /  

/ / / 
.CI / / 

d  % l e p r c r i /  e p i s p r  :r a b i l - & /  ::an;:r c b i l g c / /  1:ik.a ~ a n a s y i ~ a  
/ 

/ 
oilgg/ sp PS?& ehokud t r l l ;  nni&splike ~ f r @ s ; / /  

O 
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I n f o r m a t e u r  (4) .  TRANSCRIPTI ON PHONEMIQUE 

.c 4 - C 

me p r a  3 e t e  n e  d z  1 nuvo b r s z u i k .  rn3 pra p c r  
." 

e t c  b i G e ,  j e t c  irlcdt e p y i  ma ero nrr e t c  yn 
- .I - 

f r k r z .  a 1 a3 da k z z  a ,  ma gr f i  p t r  s L demenaje 

i s i  U- la k,l';bi e ma r  mrr s L i s i  dm u 
*5. .+. 

t r u a z  a p l y  tar.  nie z o t  i j  3 e t e  n e  d l e  

s y l  pp b117~, p& pa, 3 e  ~ o k u  d t r u b  a rn e s p l i k e  

f a m i j ,  kua?  3 e  s o e r ,  3 e  yn k j  e 1 a3 d a  

duz  d e  p y i  3 e  yn k j  E l a 3  da y i t  2 .  m a  

scer la p l y  a 3 e .  a l  v a  a 1 e h 1  a s c t  a n .  yn e k ~ l  

p r i v e ,  yn e k 3 l  s e  16 p u r  l e  f i j ,  e  p y i  m a  r l a  p l y  

r r , e r i i i n ,  a.1 va a 1 e k s l  i s i  a n ~ t r a  dam a- f s t i m c t .  

y ~ i v e r s t e  p l y  tar. 

dapyi  doe z O k s y i . .  . k J e  t e r m i n e  1 e k ~ l .  j e 

'C 

t r a v a j e ,  3 e t r a v a j e  p u r  kekz . .  . 3 e t r a v a j e  pi;:, a<E z a 

1 e k 3 l  '*Centennia l* '  e  m;tG 3 t r a v a j  p u r ,  3 e'oer a 3  pa), s 

ase d ar3a pu r t u r n e .  J voe r t u r n e  a 1 y n i v e r s i t -  s a  
C 

t r i i b l c  . p a r a  p u r  1 arja pu i - tu rne .  
ry 

3 p e r  CravQJ d.c , i t r a v a j  d& yn y z i n  ci3 ky!v: .a ,  
iiI 

xi w r  e l  a t r a v a . j  ?a dy  t u ,  e l  dmoer i s i  a - E T > ,  

'LI 

r * ,  el suah l e z  zffg. 



; . IF'S ~ r a r i c i s - p a r e n t s  o n t  F t E  r,6:; dari:; le ' .o l ;vr .nx- . : r i i r ! : twlrk .  

. , i r .  : r a ~ i a - ; - ? r . e  P t a i  t k i l . i : ; ~ u e ,  i l  6 L a . i ~  .I r l a r . 2 ~  i i c t .  n1jl.s - r i  

! Z I : ~ ~ ! . :  - &:te Ft.4.i  L l i n e  k r.ir pi. ::e.  ii 1 ';PL? dt? ! ; ~ ! ~ r ~ z ~  ,?fis, T;G:-, 

i' .:' " "' ::-?ere u 'est deniEi?a;$ Ic !  dans la f1010:n:;: F:, et ma F:QT!~ ~ ? : : - t ^ :  

:- ' ?st r-er.duti i c i  deux O u  t r o i  F ans p i ? ~ s  t a r u .  ;.!es ~ a r e n t s ,  e!lx- 

W.; i . ~ . ; ,  i l s  o n t  etc ries dar?s les Pr-al riles et; p i l i s  n!on p k r e  est 

. 7 .  

i ) j  .: -, r!uce,  ?.:FA mere e s t  bilir,p.!tri, r?oi j e  ne mi,.: p a s  hilinpue, j e  

,?i--n-.- pas, :; ' a i  beaucoup de troiiiile i m' exni.l.quer en  f r a r ~ ~ a i s .  

'Jous voulez  q u e .  . . .di: ' e s t - c e  que vous vou Lez que .  . . 'Jolis 

~ 8 2 c l e z  que , je p a r l e  d e  rra f a m i l l e ,  quo i?  

.,:'ai aeux s o e u r s ,  j ' a i  ?)rie soeur  qi:l e s t  l'ape de douze a n s  

P +  p u i s  2 ' 8 1  une soeu r  qui. e s t  l 'ap-e cis h u i t  an s .  Ka soeur  la 

- l u s  & e e  va B l ' e c o l e  Salrite-Anne, ur?e eco l e  p r i v e e ,  une eco l e  

ceu l ezen t  pour l e s  f i l l e s  e t  p u i s  m a  soeu r  l a  p l u s  jeune,  Aar i lyn ,  

e l l e  va 3 l ' e c o l e  i c i ,  a liotre-uame de  F a t i n i a .  Plaintenant ,  z o i  

j e  t r a v a i l l e ,  nais 3 ' a i  dans mon idCe de  retourner B l ' u r i v e r s i t 6  

pl-us t a r d .  

 aimerais Ctud ie r  l e  f ' r anca i s ,  c ' e s t  f a  que j ' a i m e r a i s  e t u d i e r  

i;e f a i t  depu i s  deux a n s  que je s u i s . . .  que j ' a i  terinine l ' e c o l e ,  

j ' a i  t r a v a i l l e ,  j ' a i  t r a v a i l l e  pour quelques .  .. j ' a l  t r a v a i l l e  

pour deux a n s  avan t  r e t o u r n e r  pour mon grade t r e i z e .  J ' a i  p r i s  

n:on grade t r e i z e  l ' b c o l e  Centennia l .  I a i n t e n a n t  j e  t r a v a i l l e  

pour..  . j 'espere de gagner a s s e z  d ' a r g e n t  pour r e tou rne r . .  . je 

veux r e t o u r n e r  Q l ' u n i v e r s l t e  sans t r o u b l e r  mes p a r e n t s  pour 

1 ' a r g e n t  pour r e t o u r n e r .  

Pion p e r e  t r a v a i l l e ,  il t r a v a i l l e  dans une u s i n e  de c u i v r e .  

Xa mGre,e l le  ne  t r a v a i l l e  pas  du t o u t ,  e l l e  demeure i c i  Zl maison, 

ben, e l l e  so igne  l e s  e n f a n t s .  



Informateur  (6). TRANSCRIPTION PHONETIQUE 

/ / 

k i n a a r ~ ~ i / /  spomalb~ // pi j aoenf i  j kjetrd ~ l a f l a ~ 1 ~  s ; : s a i  / 
/ / / 

j e t L  d %lsj;l tse/ pijaa'nfi j kjetcd P l a f i a j ~ ~  s ; : s a ~  / 

I 
/ / U / / 

amrks! ko/ pii~ardr lanaJin// pr(l jaavwa je l a f l  j B,jetc/ 
1 / / / 

k a z i ~ f ~ l a ~ r r  t s e /  paski lavrbD : tsi Y -amal/ pl 1 let.* o~etazyni/ 

4 1 / 0 

p i s t r t i ! t  def i j / /  d i  :n m a t l n  avc <P b G : t  $:la: a v ~ k -  t '  + - 1 c ~ ! . ~ ' , ~ / /  
/ J / 

k c  S R  j a r i v e / /  h>wi// p i ap r r  sa/ di :r! B& t 1 n /  I l t c  spoze 



I n f o r m a t e u r  ( 6  ) . 
l e z  e t a z  y n i  a v t  " f l y i n g  s a u c e r m  p i  s pr mal b?. 

rjz k de f i j  a l e  dZ l e  " f l y i n g  s a u c e r "  pask* si 

sm v a  da la  " f l y i n g  s a u c e r "  e  p i  1 b m & ,  l e z  Jrn moe r ,  

p a s k  j a kek J o z  dL r s i s t e m  k  n  narf pa. . s w 
m a l  b 5 .  p i  j a f i j  kj eiX da: l a  " f l y i n @ s a u c e r w ,  

j  e t c  di: 1 s j t l  t s e ,  p i  j  a rm m e g .  j a t i g u r  - 
d e z  m m e F  k i . .  . 3 ptLs k i l  e t €  d a  meksiko,  kek  par. 
p i  j  avc p t i  s p e s . j a 1  masin hi Z t e r s e p t r  loer "wave, 

wave l e n e t h e s "  p i  j a d e s d y  la  mafin a meksiko,  p i  i 

f ~ l  a p r c  t s e ,  pask  il ave bati po- mal, p i  i l  etr o z  
e t a z  y n i ,  p i  s Q yn.. .  yn s p e j a l  p l a s ,  u s k i  ;senL a 

t u t  l o e r  " s e c r e t  s e r v i c e - n e n " .  p i  s tx t u t  de f i  j .  "Mar: 

Mar t in"  a v t  & b3 ta la avek  t u t  l e  f i j .  k e s  k j  a r i v e ?  

h:, u i .  p i  a p r t  sa , "Dean Mar t in" ,  il tr spoze  d  ale avek - la  f l j  a m e k s i ~ o ,  p i  i j  a ~ i s r  klm s3 mari, p i  j 3 e t e  a 
l a  p l a s  u  s k e t c  la  n a f i n ,  p i ,  k e s  k j  s r i v e ' ?  h3 u i .  

1 am a e s r j e  d  k,m&e la  maf in ,  p i  s c fr t y e ,  ~ y l  l a  
4. 

f i ;  c r o t r e  da mafin, p i  s te s y r  yn, s y r  ? trc,  s y r  c e  

" t r a c k s "  s y r  Q n vwa f e r e .  i k a &  a d e s z d ,  i a e g d e  ia 
C 

k o t .  p y i  k e s  j arive? "Lean K a r t i n "  avc  s p e j a l ,  CE 

? l s t > l e  c p e s j a l  ki t r a v c j r  ~ Y t r )  la  g r a v i t e ,  e ~ l  s i p u z t ~  

s 4  a K e K  l o z ,  sa s l rvr  t s e ,  p i  l a  f i ?  e t c  s y r  l e . . .  

d b  l a  maf in ,  e  p i  i l  cles& la k o t  e  p l  *'iieari '-'.artin" 
e t 6  s y r  e n  m 3 t 3 s i k l e t  ki, k i   travers^ a k o t e  d la -!afin. ... 
p i  l a  f i !  s3rt l  d la  wajlr!. p i  j a p r i  s p ~ s t ~ l ~ .  p i  
1 A pi;E%e a l a  f i j ,  1 a i v e ,  p i  1 a desady  a:.!&r 



Les Etats-Unis a v a i e n t  une f l y i n g  saucer .  .Puis  c ' e s t  

pas m a l  bon. A e n  que d e s  f i l l e s  peut  a l l e r  dans  l a  f l y i n p  

sauce r ,  parce  que s i  un homme va dans l a  f l y i n e  s auce r  e t  pu i s  

i l  commence, l e s  hommes meurent, parce  q u ' i l  y  a quelque chose 

dans  l e u r  systeme q u i  ne marche pas. C ' e s t  pas m a l  bon. 

Pu i s  i l  y a une f i l l e  q u i  e t a i t  dans  l a  f l y i n g  s a u c e r ,  e l l e  

C t a i t  dans l e  c i e l  t u  sais,  p u i s  i l  y a un homme n6chant;il 

y  a t o u j o u r s  d e s  h o m e s  mechants qu i . .  . j e  pense q u ' i l  e t a i t  

dans Mexico, quelque p a r t .  Pu i s  il a v a i t  une p e t i t e  spCcia le  

machine qu i  i n t e r c e p t a i t  l e u r s  wave, wave l e n g t h e s ,  pu i s  i l  a 

descendu l a  machine Iviexico, p u i s  il g a r d a i t  la  machine. P:iis 

i l  a envoye l a  f i l l e  q u i  C t a i t  quasiment f o l l e  a p r e s  tu  sais ,  

parce  q u ' i l  a v a i t  b a t i  pas ml, p u i s  il C t a i t  aux Eta t s - i in l s ,  

p u i s  c e e t a i t  une s p e c i a l e  p l ace  ou ce  q u ' i l s  e n ~ e i ~ n a i e ~ t  3 

t o u t e s  l e u r s  s e c r e t  s e r v i c e  neK. Yuis c ' e t a i t  t o u t e s  d e s  

f i l l e s .  Dean h a r t i n  a v a i t  u n  bon temps la avec t o u t e s  les 

f i l l e s .  ce e est CF! q ~ i  e s t  arr ive '!  Ah ou i .  A p r e s  ca,  h x a n  

I ra r t in ,  il C t a l t  s . l~posC  d ' a l l e r  avec l a  f i l l e  EL Nexiro, 

p u i s  il apissait conne son nari, pu i s  1l.s ont, e t e  a l a  n ; a c e  

o u  c e  q ~ ' ~ ? t a i t  1s machine p i l i s . .  . k u ' e s t  ce  q u i  e s t  a r r !ve7  

A h  c z 1 1 i .   ho-r?r:ic? a essaye de  ~ o - ? ~ i e n c e r  la x a c h i n e  p u i s  : : ' o ~ t ,  

fait t u e r ,  nuis l a  f ' i l l e  est r.er.tree aans nlachlne,  y u i s  c ' e t a i +  

s u r  une,  s u r  s r .  train, s u r  a e s  r m c k s ,  S L i r  une v o i e  f e r f f e .  



Il cornmen~ait  B descendre ,  il  d e s c e n d a i t  la  co t e .  Pu i s ,  

q u ' e s t  ce q u i  e s t  a r r i v e ?  Dean Martin a v a i t  un spec i a l . . .  

un  p i s t o l e t  s p e c i a l  q u i  t r a v a i l l a i t  c o n t r e  l a  p r a v i t e ,  e t  

p u i s  s ' i l  p o i n t a i t  ca quelque chose ,  c.a s e  l e v a i t  t u  sais,  

pu is  la f i l l e  e t a i t  s u r  la... dans la  machine e t  pu i s  il 

descenda i t  la  c o t e  e t  p u i s  uean Mart in  e t a i t  s u r  une moto- 

c y c l e t t e  q u i  t r a v e r s a i t  a c o t e  de  la  machine p u i s  la f ' i l l e  

s o r t i  d e  la machine p u i s  il a p r i s  son p i s t o l e t  pu i s  l'a 

p o i n t 6  a l a  f i l l e ,  l ' a  l e v e e ,  p u i s  e l l e  a descendu en arrisre 

d e  l u i  s u r  l a  mo tocyc l e t t e ,  p u i s  l a  machine e s t  tombee parce  

que l a  v o i e  e t a i t  t e l l e m e n t  sur une c o t e ,  p u i s  la fille, vl.or, 

l a  machine e s t  tombee d e  la c o t e ,  p u i s  il a a r r e t e  j u s t e  e n  

temps, pu i s  il a salive la f i l l e ,  pu i s  c ' e s t  t o u t .  



l n fo rma teu r  (8)  

/ y - / / 
masoe r mamne alek;l/ p i l t a p c r ~ y /  pa ska lv l t  s n a l e  

' Y  # 0 / 
avg r/ avlksezami/ /  amala :se dR: k lb  : s t u t W s b l /  

/ / / 0 / 

' j a ~  t u j u r  l a b i Q ~ d /  dmapcrd p a r t u /  J a v a t u p r /  

0 1 
s w C  j i s i  avg kmavwazIn/ s t c p a t r o p i a r / /  3 m w a p c l o s l /  



I n f o r m a t e u r  ( 8 )  THANSCRIPTION PHONLMIQUE 

k 

k,mzse 1 e k a l ,  d e  J o z  k a . . .  k i  rn ; r e s t e  dz 1 i d e  
.c. 

p l y s  ka d  a b i t y d .  m a  r m amne a 1 e k ~ l ,  p i  { tc 

p e r d y ,  pask  e l  vlc s n  a le  avek  se  avek  sez  

a m i .  a rn a l r s e  di: k l r s  t u t  s e l .  sovg p<r u s 

ka J e t t ,  J t e  p e r d y ,  j kancse  p e r s a n ,  a par da ma 

v u a z i n  i s i ,  k j  a k3rn;se mm tO k  mua. m c  t a  p e ,  

etc pu. &or la pask 3 n  e t €  d ban . 3 p&, 

p r v m j s r  f u a , 3  a v i  t u ~ u r  1 a b i t y d  d m. p e r d  p a r t u ,  
... 

3 a v <  tu )u r  a s e  poe r,  $ r€ t u  1 , me par& 

m t r u v i  t u  1 ta avek d e  byro  d b r m a s j 7 ,  p i  i m 

a p k  s y r  1 mikro p a r t u ,  db 1 maoazz, p i  s te l a  

rncm (oz k e n ~ m b s e  1 ek31, 3 avc la  m m ,  s t L  

1 r n t m  efcr ,  perdy .  J e k>m&e a m e l i i a f r e  p i  

m a  r a e t e  m t r u v e ,  p i  e l  m a, a m a 1 ~ s e  

s u e j  i s i  avek m a  v u a z i n ,  s U pa t r o  p S r .  J ni., rapel  

J ta t i i j u r  s y r  s e  r u ,  1 te la p l y  j r r n  s t o v  

4 -b 4 vny. 3 ave s e t  e. J &, s i z  sis  Se t  pi 3 RvE 



in formateur  ( 8 )  

J e  pense,  la  prerni8re chose je  peux me r a p p e l e r  de ,  

c ' e s t  quand j ' a i  cozmencc l ' e c o l e ,  de s  choses que.. .  q u i  n ' o n t  

r e s t e  dans l ' i d c e  p l u s  que d ' hab i tude .  Ma soeur  m'emmenee a 

l ' e c o l e ,  pu i s  j ' e t a i s  perdue,  parce  q u ' e l l e  v o u l a i t  s ' e n  a l l e r  

avec s e s  soeurs. . .  avec  s e s  amies. E l l e  m ' a  l a i s s e e  dans c lasse  

t o u t e  s e u l e ,  je  sava!s pas  O; ce  que J ' t J t a l s ,  j ' e t a i s  p e r u i ~ ~ ,  

j e  c o n n a i s s a i s  personne,  a p a r t  de  m a  v o i s i n e  i c i ,  q u i  a 

commence en meme temps que moi. Mais Etai t  p a s ,  e t a l  t pas encore 

la, parce  qu 'on e t a i t  de bonne neure .  J e  pense, premiere foi:; ,  

j ' a v a i s  t o u j o u r s  l ' h a b i t u d e  d e  me pe rd re  p a r t o u t ,  ,i ' a v a i s  

tou;ours a s s e z  peur ,  je  p l e i ~ r a i s  t o u t  l e  temps, xes  parert ts  :-F. 

t r o u v a i e n t  t o 7 ~ t  l e  temps avec d e s  Sureaux d'infornriatioi?, ~ u i s  

i l s  ni 'appela ient  s u r  l e  micro p a r t o u t ,  d a ~ s  l e  ~ a c a s i r , ,  p r i ~  

c ' e t n i t  la meme chose quand  j ' a i  cormence l ' e c o l e ,  ,)'aval: l a  

r.Pme, c ' e t a i t  l a  meoe a f f a i r e ,  l '&ta! s perdue. L~ ' a i  c o n i ~ r . c F  



Y e l i s l e ,  L.A., D i c t i o n m i r e  de l a  l a n m e  f r a n c a i s e  
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I 
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3 
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, ( P a r i s  : P r e s s e s  U n i v e r s i t a i r e s )  1947. 

Gougenheim, Georges ,  ~ y s t g r n e   ramat tic al d e  la 
, l a n ~ u e  f r a n c a i s e .  ( P a r i s :  L ' A r t r e y )  1962. 

Grammaire Larousse  du f r a n c a i s  c o n t e m ~ o r a i n ,  P a r i s  1963. 

Grammont, J . U . ,  T r a i t 6  p r a t i q u e  d e  p r o n o n c i a t i o n  
, f r a n c a i s e .  ( P a r i s  : b e l a g r a v e )  1914. 

I 

G r e v i s s e ,  Xaur ice ,  Le bon usaRe, 88me 6 d i t i o n .  
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